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Asistencia

Weblate is a libre software with optional professional support and cloud
hosting offerings. Check out https://weblate.org/hosting/ for more information.




Documentación

To be found in the docs directory of the source code, or
viewed online on https://docs.weblate.org/




Instalación

Instrucciones de instalación:

https://docs.weblate.org/en/latest/admin/install.html




Defectos

Please report feature requests and problems to:

https://github.com/WeblateOrg/weblate/issues




Licencia

Derechos de autor © 2012-2020 de Michal Čihař michal@cihar.com

This program is free software: you can redistribute it and/or modify it under
the terms of the GNU General Public License as published by the Free Software
Foundation, either version 3 of the License, or (at your option) any later
version.

This program is distributed in the hope that it will be useful, but WITHOUT ANY
WARRANTY; without even the implied warranty of MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. See the GNU General Public License for more details.

You should have received a copy of the GNU General Public License along with
this program. If not, see https://www.gnu.org/licenses/.


Documentación para usuarios


	Fundamentos de Weblate

	Registro y perfil de usuario

	Traducir con Weblate

	Descargar y cargar traducciones

	Comprobaciones y correcciones

	Búsquedas

	Guía para el programador de aplicaciones

	Flujos de trabajo de traducción

	Preguntas frecuentes

	Formatos de archivo admitidos

	Integración de control de versiones

	API REST de Weblate

	Cliente de Weblate

	API de Python de Weblate






Documentación para administradores


	Instrucciones de configuración

	Implantaciones de Weblate

	Actualizar Weblate

	Backing up and moving Weblate

	Autenticación

	Control de acceso

	Proyectos de traducción

	Language definitions

	Regionalización continua

	Licensing translations

	Proceso de traducción

	Comprobaciones y correcciones

	Traducción automática

	Complementos

	Memoria de traducción

	Configuración

	Configuración de muestra

	Órdenes de gestión

	Anuncios

	Listas de componentes

	Módulos opcionales de Weblate

	Personalizar Weblate

	Interfaz de gestión

	Obtener ayuda con Weblate

	Legal documents






Documentación para contribuidores


	Contribuir con Weblate

	Empezar a contribuir con código a Weblate

	Código fuente de Weblate

	Depurar Weblate

	Weblate por dentro

	Weblate frontend

	Informar de problemas en Weblate

	Weblate testsuite and continuous integration

	Data schemas

	Releasing Weblate

	Acerca de Weblate

	Licencia






Historial de cambios


	Weblate 4.3

	Weblate 4.2.2

	Weblate 4.2.1

	Weblate 4.2

	Weblate 4.1.1

	Weblate 4.1

	Weblate 4.0.4

	Weblate 4.0.3

	Weblate 4.0.2

	Weblate 4.0.1

	Weblate 4.0

	Serie 3.x de Weblate

	Serie 2.x de Weblate

	Serie 1.x de Weblate

	Serie 0.x de Weblate








Índices y tablas


	Índice


	HTTP Routing Table


	Índice de Módulos Python








            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Flujos de trabajo de traducción

Se admiten varios flujos de trabajo de traducción.

La siguiente no es una lista completa de maneras de configurar Weblate. Puede basar otros flujos de trabajo en los ejemplos más usuales que se enumeran aquí.


Acceso de traducción

The Control de acceso is not much discussed in the workflows as each access control option can be applied to any workflow. Please consult that
documentation for information on how to manage access to translations.

In the following chapters, any user means a user who has access to the
translation. It can be any authenticated user if the project is public, or a user
that has a Translate permission for the project.




Translation states

Cada cadena traducida se clasifica en uno de los estados siguientes:


	No traducidas
	Translation is empty, it might or not be stored in the file, depending
on the file format.



	Necesita edición
	Translation needs editing, this is usually the result of a source string change.
The translation is stored in the file, depending on the file format it might
be marked as needing edit (for example as it gets a fuzzy flag).



	Revisión pendiente
	La traducción se ha efectuado pero no se ha revisado. Está almacenada en el archivo y es válida.



	Aprobadas
	Translation has been approved in the review. It can no longer be changed by
translators, but only by reviewers. Translators can only add suggestions to
it.



	Sugerencias
	Las sugerencias se almacenan solo en Weblate, no en el archivo de traducción.








Traducción directa

This is most usual setup for smaller teams, anybody can directly translate.
This is also the default setup in Weblate.


	Any user can edit translations.


	Suggestions are optional ways to suggest changes, when translators are not
sure about the change.











	Configuración

	Value

	Nota





	Activar revisiones

	desactivada

	Configured at project level.



	Activar sugerencias

	activada

	It is useful for users to be able
to suggest when they are not sure.



	Votar sugerencias

	desactivada

	


	Aceptar sugerencias automáticamente

	0

	


	Grupo de traductores

	Users

	Or Translate with
Control de acceso.



	Grupo de revisores

	Sin datos

	Not used.









Revisión por pares

With this workflow, anybody can add suggestions, and need approval
from additional member(s) before it is accepted as a translation.


	Any user can add suggestions.


	Any user can vote for suggestions.


	Suggestions become translations when given a predetermined number of votes.











	Configuración

	Value

	Nota





	Activar revisiones

	desactivada

	Configured at project level.



	Activar sugerencias

	activada

	


	Votar sugerencias

	desactivada

	


	Aceptar sugerencias automáticamente

	1

	You can set higher value to
require more peer reviews.



	Grupo de traductores

	Users

	Or Translate with
Control de acceso.



	Grupo de revisores

	Sin datos

	Not used, all translators review.









Revisores dedicados


Nuevo en la versión 2.18: The proper review workflow is supported since Weblate 2.18.



Al activar los revisores dedicados dividirá sus usuarios en dos grupos: uno será capaz de enviar traducciones, y el otro podrá revisarlas para garantizar que sean coherentes y su calidad sea buena.


	Cualquier usuario puede editar traducciones no aprobadas.


	Los revisores pueden aprobar o desaprobar las cadenas.


	Los revisores pueden editar todas las traducciones (incluidas las aprobadas).


	Es posible asimismo emplear las sugerencias para proponer modificaciones a las cadenas aprobadas.











	Configuración

	Value

	Nota





	Activar revisiones

	activada

	Configured at project level.



	Activar sugerencias

	desactivada

	It is useful for users to be able
to suggest when they are not sure.



	Votar sugerencias

	desactivada

	


	Aceptar sugerencias automáticamente

	0

	


	Grupo de traductores

	Users

	Or Translate with
Control de acceso.



	Grupo de revisores

	Revisores

	Or Review with
Control de acceso.









Turning on reviews

Reviews can be turned on in the project configuration, from the
Workflow subpage of project settings (to be found in the
Manage → Settings menu):

[image: _images/project-workflow.png]

Nota

Depending on Weblate configuration, the setting might not be available to
you. For example on Hosted Weblate this is not available for projects hosted
for free.






Quality gateway for the source strings

In many cases the original source language strings are coming from developers,
because they write the code and provide initial strings. However developers are
often not a native speakers in the source language and do not provide desired
quality of the source strings. The intermediate translation can help you in
addressing this - there is additional quality gateway for the strings between
developers and translators and users.

By setting Archivo de idioma intermediario, this file will be used as source for
the strings, but it will be edited to source language to polish it.  Once the
string is ready in the source language, it will be also available for
translators to translate into additional languages.


digraph translations {
    graph [fontname = "sans-serif"];
    node [fontname = "sans-serif"];
    edge [fontname = "sans-serif"];

    subgraph cluster_dev {
        style=filled;
        color=lightgrey;
        node [style=filled,fillcolor=white];

        label = "Development process";

        "Developers" [shape=box, fillcolor=seagreen, fontcolor=white, style=filled];
        "Developers" -> "Intermediate file";
        "Intermediate file" [shape=note];
    }

    subgraph cluster_l10n {
        style=filled;
        color=lightgrey;
        node [style=filled,fillcolor=white];

        label = "Localization process";

        "Translators" [shape=box, fillcolor=seagreen, fontcolor=white, style=filled];
        "Editors" [shape=box, fillcolor=seagreen, fontcolor=white, style=filled];

        "Monolingual base language file" [shape=note];
        "Translation language file" [shape=note];

        "Editors" -> "Monolingual base language file";
        "Translators" -> "Translation language file";
    }



    "Intermediate file" -> "Monolingual base language file" [constraint=false];
    "Monolingual base language file" -> "Translation language file" [constraint=false];

}



Ver también

Archivo de idioma intermediario,
Archivo de base monolingüe,
Formatos bilingües y monolingües






Source strings reviews

With Activar revisiones de origen enabled, the review process can be applied on
the source strings. Once enabled, users can report issues in the source
strings.  The actual process depends on whether you use bilingual or
monolingual formats.

For monolingual formats, the source string review behaves similarly as with
Revisores dedicados - once issue is reported on the source string, it is marked as
Needs editing.

The bilingual formats do not allow direct editing of the source strings (these
are typically extracted directly from the source code). In this case
Source needs review label is attached to strings reported by
translators. You should review such strings and either edit them in the source
or remove the label.


Ver también

Formatos bilingües y monolingües,
Revisores dedicados,
Etiquetas de cadena









            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Preguntas frecuentes


Configuración


¿Cómo se crea un flujo de trabajo automatizado?

Weblate can handle all the translation things semi-automatically for you. If
you give it push access to your repository, the translations can happen
without interaction, unless some merge conflict occurs.


	Set up your Git repository to tell Weblate when there is any change, see
Actuadores de notificaciones for info on how to do it.


	Set a push URL at your Configuración de componentes in Weblate, this allows Weblate
to push changes to your repository.


	Turn on push-on-commit on your Configuración de proyectos in Weblate, this will make
Weblate push changes to your repository whenever they happen at Weblate.





Ver también

Regionalización continua, Avoiding merge conflicts






How to access repositories over SSH?

Please see Accessing repositories for info on setting up SSH keys.




How to fix merge conflicts in translations?

Merge conflicts happen from time to time when the translation file is changed in
both Weblate and the upstream repository concurrently. You can usually avoid this by merging
Weblate translations prior to making changes in the translation files (e.g.
before running msgmerge). Just tell Weblate to commit all pending
translations (you can do it in Repository maintenance in the
Manage menu) and merge the repository (if automatic push is not
on).

If you’ve already ran into a merge conflict, the easiest way is to solve all
conflicts locally at your workstation - is to simply add Weblate as a remote
repository, merge it into upstream and fix any conflicts. Once you push changes
back, Weblate will be able to use the merged version without any other special
actions.


Nota

Depending on your setup, access to the Weblate repository might require
authentication. When using the built in Git exporter in Weblate, you
authenticate with your username and the API key.



# Commit all pending changes in Weblate, you can do this in the UI as well:
wlc commit
# Lock the translation in Weblate, again this can be done in the UI as well:
wlc lock
# Add Weblate as remote:
git remote add weblate https://hosted.weblate.org/git/project/component/
# You might need to include credentials in some cases:
git remote add weblate https://username:APIKEY@hosted.weblate.org/git/project/component/

# Update weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/master

# Resolve conflicts:
edit …
git add …
…
git commit

# Push changes to upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push

# Open Weblate for translation:
wlc unlock





If you’re using multiple branches in Weblate, you can do the same to all of them:

# Add and update Weblate remotes
git remote add weblate-one https://hosted.weblate.org/git/project/one/
git remote add weblate-second https://hosted.weblate.org/git/project/second/
git remote update weblate-one weblate-second

# Merge QA_4_7 branch:
git checkout QA_4_7
git merge weblate-one/QA_4_7
... # Resolve conflicts
git commit

# Merge master branch:
git checkout master
git merge weblates-second/master
... # Resolve conflicts
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch the merge from there:
git push





In case of gettext PO files, there is a way to merge conflicts in a semi-automatic way:

Fetch and keep a local clone of the Weblate Git repository. Also get a second fresh
local clone of the upstream Git repository (i. e. you need two copies of the
upstream Git repository: An intact and a working copy):

# Add remote:
git remote add weblate /path/to/weblate/snapshot/

# Update Weblate remote:
git remote update weblate

# Merge Weblate changes:
git merge weblate/master

# Resolve conflicts in the PO files:
for PO in `find . -name '*.po'` ; do
    msgcat --use-first /path/to/weblate/snapshot/$PO\
               /path/to/upstream/snapshot/$PO -o $PO.merge
    msgmerge --previous --lang=${PO%.po} $PO.merge domain.pot -o $PO
    rm $PO.merge
    git add $PO
done
git commit

# Push changes to the upstream repository, Weblate will fetch merge from there:
git push






Ver también

How to export the Git repository that Weblate uses?, Regionalización continua, Avoiding merge conflicts






¿Cómo traduzco varias ramas al mismo tiempo?

Weblate supports pushing translation changes within one Configuración de proyectos. For
every Configuración de componentes which has it turned on (the default behavior), the change
made is automatically propagated to others. This way translations are kept
synchronized even if the branches themselves have already diverged quite a lot,
and it is not possible to simply merge translation changes between them.

Once you merge changes from Weblate, you might have to merge these branches
(depending on your development workflow) discarding differences:

git merge -s ours origin/maintenance






Ver también

Mantener iguales las traducciones entre los componentes






How to translate multi-platform projects?

Weblate supports a wide range of file formats (see Formatos de archivo admitidos) and the
easiest approach is to use the native format for each platform.

Once you have added all platform translation files as components in one project
(see Añadir proyectos y componentes de traducción), you can utilize the translation propagation
feature (turned on by default, and can be turned off in the Configuración de componentes) to
translate strings for all platforms at once.


Ver también

Mantener iguales las traducciones entre los componentes






How to export the Git repository that Weblate uses?

There is nothing special about the repository, it lives under the
DATA_DIR directory and is named vcs/<project>/<component>/. If you
have SSH access to this machine, you can use the repository directly.

For anonymous access, you might want to run a Git server and let it serve the
repository to the outside world.

Alternatively, you can use Git exporter inside Weblate to automate this.




What are the options for pushing changes back upstream?

This heavily depends on your setup, Weblate is quite flexible in this area.
Here are examples of some workflows used with Weblate:


	Weblate automatically pushes and merges changes (see ¿Cómo se crea un flujo de trabajo automatizado?).


	You manually tell Weblate to push (it needs push access to the upstream repository).


	Somebody manually merges changes from the Weblate git repository into the upstream
repository.


	Somebody rewrites history produced by Weblate (e.g. by eliminating merge
commits), merges changes, and tells Weblate to reset the content in the upstream
repository.




Of course you are free to mix all of these as you wish.




How can I limit Weblate access to only translations, without exposing source code to it?

You can use git submodule [https://git-scm.com/docs/git-submodule] for separating translations from source code
while still having them under version control.


	Create a repository with your translation files.


	Add this as a submodule to your code:

git submodule add git@example.com:project-translations.git path/to/translations







	Link Weblate to this repository, it no longer needs access to the repository
containing your source code.


	You can update the main repository with translations from Weblate by:

git submodule update --remote path/to/translations









Please consult the git submodule [https://git-scm.com/docs/git-submodule] documentation for more details.




How can I check whether my Weblate is set up properly?

Weblate includes a set of configuration checks which you can see in the admin
interface, just follow the Performance report link in the admin interface, or
open the /manage/performance/ URL directly.




Why are all commits committed by Weblate <noreply@weblate.org>?

This is the default committer name, configured when you create a translation component.
You can change it in the administration at any time.

The author of every commit (if the underlying VCS supports it) is still recorded
correctly as the user that made the translation.


Ver también

Configuración de componentes








Uso


How do I review the translations of others?


	You can subscribe to any changes made in Notificaciones and then check
others contributions as they come in by e-mail.


	There is a review tool available at the bottom of the translation view, where you can
choose to browse translations made by others since a given date.







How do I provide feedback on a source string?

On context tabs below translation, you can use the Comments tab to
provide feedback on a source string, or discuss it with other translators.




How can I use existing translations while translating?


	Use the import functionality to load compendium as translations,
suggestions or translations needing review. This is the best approach for a one-time
translation using a compendium or a similar translation database.


	You can set up tmserver with all databases you have and let Weblate use
it. This is good when you want to use it several times during
translation.


	Another option is to translate all related projects in a single Weblate
instance, which will make it automatically pick up translations from other
projects as well.





Ver también

Traducción automática, Sugerencias automáticas






Does Weblate update translation files besides translations?

Weblate tries to limit changes in translation files to a minimum. For some file
formats it might unfortunately lead to reformatting the file. If you want to
keep the file formatted your way, please use a pre-commit hook for that.

For monolingual files (see Formatos de archivo admitidos) Weblate might add new translation
strings not present in the template, and not in actual
translations. It does not however perform any automatic cleanup of stale
strings as that might have unexpected outcomes. If you want to do this, please
install a pre-commit hook which will handle the cleanup according to your requirements.

Weblate also will not try to update bilingual files in any way, so if you need
po files being updated from pot, you need to do it yourself.


Ver también

Procesar el repositorio con secuencias






Where do language definitions come from and how can I add my own?

The basic set of language definitions is included within Weblate and
Translate-toolkit. This covers more than 150 languages and includes info
about plural forms or text direction.

You are free to define your own languages in the administrative interface, you just need
to provide info about it.




Can Weblate highlight changes in a fuzzy string?

Weblate supports this, however it needs the data to show the difference.

For Gettext PO files, you have to pass the parameter --previous to
msgmerge when updating PO files, for example:

msgmerge --previous -U po/cs.po po/phpmyadmin.pot





For monolingual translations, Weblate can find the previous string by ID, so it
shows the differences automatically.




Why does Weblate still show old translation strings when I’ve updated the template?

Weblate does not try to manipulate the translation files in any way other
than allowing translators to translate. So it also does not update the
translatable files when the template or source code have been changed. You
simply have to do this manually and push changes to the repository, Weblate
will then pick up the changes automatically.


Nota

It is usually a good idea to merge changes done in Weblate before updating
translation files, as otherwise you will usually end up with some conflicts
to merge.



For example with gettext PO files, you can update the translation files using
the msgmerge tool:

msgmerge -U locale/cs/LC_MESSAGES/django.mo locale/django.pot





In case you want to do the update automatically, you can install
addon Actualizar archivos PO para que coincidan con POT (msgmerge).






Troubleshooting


Requests sometimes fail with «too many open files» error

This happens sometimes when your Git repository grows too much and you have
many of them. Compressing the Git repositories will improve this situation.

The easiest way to do this is to run:

# Go to DATA_DIR directory
cd data/vcs
# Compress all Git repositories
for d in */* ; do
    pushd $d
    git gc
    popd
done






Ver también

DATA_DIR






When accessing the site I get a «Bad Request (400)» error

This is most likely caused by an improperly configured ALLOWED_HOSTS.
It needs to contain all hostnames you want to access on your Weblate. For example:

ALLOWED_HOSTS = ['weblate.example.com', 'weblate', 'localhost']






Ver también

Allowed hosts setup






What does mean «There are more files for the single language (en)»?

This typically happens when you have translation file for source language.
Weblate keeps track of source strings and reserves source language for this.
The additional file for same language is not processed.


	In case the translation to the source language is desired, please change the Idioma del código fuente in the component settings.


	En caso de que no se necesite el archivo de traducción correspondiente al idioma de origen, elimínelo del repositorio.


	En caso de que se necesite el archivo de traducción del idioma de origen pero Weblate debería ignorarlo, ajuste el Filtro de idioma para excluirlo.









Funciones


¿Weblate admite sistemas de control de versiones aparte de Git y Mercurial?

Weblate currently does not have native support for anything other than
Git (with extended support for GitHub, Gerrit
and Subversion) and Mercurial, but it is possible to write
backends for other VCSes.

You can also use Auxiliares remotos de Git in Git to access other VCSes.

Weblate also supports VCS less operation, see Archivos locales.


Nota

For native support of other VCSes, Weblate requires using distributed VCS, and could
probably be adjusted to work with anything other than Git and Mercurial, but
somebody has to implement this support.




Ver también

Integración de control de versiones






¿Cómo Weblate da crédito a los traductores?

Every change made in Weblate is committed into VCS under the translators name. This
way every single change has proper authorship, and you can track it down using
the standard VCS tools you use for code.

Additionally, when the translation file format supports it, the file headers are
updated to include the translator’s name.


Ver también

list_translators,
Translation progress reporting






¿Por qué Weblate fuerza la visualización de todos los archivos PO en un único árbol?

Weblate was designed in a way that every PO file is represented as a single
component. This is beneficial for translators, so they know what they are
actually translating. If you feel your project should be translated as one,
consider merging these po files. It will make life easier even for translators
not using Weblate.


Nota

In case there is great demand for this feature, it might be implemented
in future versions.






¿Por qué Weblate utiliza códigos de idioma tales como sr_Latn o zh_Hant?

These are language codes defined by RFC 4646 [https://tools.ietf.org/html/rfc4646.html] to better indicate that they
are really different languages instead previously wrongly used modifiers (for
@latin variants) or country codes (for Chinese).

Weblate still understands legacy language codes and will map them to
current one - for example sr@latin will be handled as sr_Latn or
zh@CN as zh_Hans.









            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Formatos de archivo admitidos

Weblate supports most translation format understood by translate-toolkit,
however each format being slightly different, some issues with
formats that are not well tested can arise.


Ver también

Translation Related File Formats [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/index.html]




Nota

When choosing a file format for your application, it’s better to stick some
well established format in the toolkit/platform you use. This way your
translators can additionally use whatever tools they are used to, and will more
likely contribute to your project.




Formatos bilingües y monolingües

Both monolingual
and bilingual formats are supported.
Bilingual formats store two languages in single file—source and translation
(typical examples are GNU gettext, XLIFF or Cadenas de iOS de Apple). On the other side,
monolingual formats identify the string by ID, and each language file contains
only the mapping of those to any given language (typically Recursos de cadenas de Android). Some file
formats are used in both variants, see the detailed description below.

For correct use of monolingual files, Weblate requires access to a file
containing complete list of strings to translate with their source—this file
is called Archivo de base monolingüe within Weblate, though the naming might
vary in your paradigm.

Additionally this workflow can be extended by utilizing
Archivo de idioma intermediario to include strings provided by developers, but
not to be used as is in the final strings.




Detección automática

Weblate can automatically detect several widespread file formats, but this
detection can harm your performance and will limit features specific to given
file format (for example automatic addition of new translations).




Translation types capabilities

Capabilities of all supported formats:













	Format

	Linguality 1

	Plurals 2

	Comments 3

	Context 4

	Location 5

	Flags 8

	Additional states 6





	GNU gettext

	bilingual

	yes

	yes

	yes

	yes

	yes 9

	needs editing



	Monolingual gettext

	mono

	yes

	yes

	yes

	yes

	yes 9

	needs editing



	XLIFF

	both

	yes

	yes

	yes

	yes

	yes 10

	needs editing, approved



	Java properties

	both

	no

	yes

	no

	no

	no

	


	GWT properties

	mono

	yes

	yes

	no

	no

	no

	


	Traducciones para Joomla

	mono

	no

	yes

	no

	yes

	no

	


	.ts de Qt Linguist

	both

	yes

	yes

	no

	yes

	yes 10

	needs editing



	Recursos de cadenas de Android

	mono

	yes

	yes 7

	no

	no

	yes 10

	


	Cadenas de iOS de Apple

	bilingual

	no

	yes

	no

	no

	no

	


	Cadenas de PHP

	mono

	no 11

	yes

	no

	no

	no

	


	Archivos JSON

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Archivos JSON de i18next

	mono

	yes

	no

	no

	no

	no

	


	Archivos JSON de go-i18n

	mono

	yes

	no

	no

	no

	no

	


	Archivo ARB

	mono

	yes

	yes

	no

	no

	no

	


	JSON para WebExtension

	mono

	yes

	yes

	no

	no

	no

	


	.XML resource files

	mono

	no

	yes

	no

	no

	yes 10

	


	Archivos CSV

	mono

	no

	yes

	yes

	yes

	no

	needs editing



	YAML files

	mono

	no

	yes

	no

	no

	no

	


	Ruby YAML files

	mono

	yes

	yes

	no

	no

	no

	


	DTD files

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Flat XML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/flatxml.html#flatxml]

	mono

	no

	no

	no

	no

	yes 10

	


	Archivos RC de Windows

	mono

	no

	yes

	no

	no

	no

	


	Open XML de Excel

	mono

	no

	yes

	yes

	yes

	no

	needs editing



	Archivos de metadatos de tiendas de aplicaciones

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Archivos de subtítulos

	mono

	no

	no

	no

	yes

	no

	


	Archivos HTML

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Formato OpenDocument

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Formato IDML

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Traducciones en INI

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	


	Traducciones de INI de Inno Setup

	mono

	no

	no

	no

	no

	no

	






	1

	See Formatos bilingües y monolingües



	2

	Plurals are necessary to properly localize strings with variable count.



	3

	Comments can be used to pass additional info about the string to translate.



	4

	Context is used to differentiate identical strings used in different scopes (for example Sun can be used as an abbreviated name of the day «Sunday» or as the name of our closest star).



	5

	Location of a string in source code might help proficient translators figure out how the string is used.



	6

	Additional states supported by the file format in addition to «Not translated» and «Translated».



	7

	XML comment placed before the <string> element, parsed as a developer comment.



	8

	See Personalizar el comportamiento



	9(1,2)

	The gettext type comments are used as flags.



	10(1,2,3,4,5)

	The flags are extracted from the non-standard attribute weblate-flags for all XML based formats. Additionally max-length:N is supported through the maxwidth attribute [http://docs.oasis-open.org/xliff/v1.2/os/xliff-core.html#maxwidth] as defined in the XLIFF standard, see Specifying translation flags.



	11

	The plurals are supported only for Laravel which uses in string syntax to define them, see Localization in Laravel [https://laravel.com/docs/7.x/localization].








GNU gettext

Most widely used format for translating libre software. This was first format
supported by Weblate and still has the best support.

Contextual info stored in the file is supported by adjusting its
headers or linking to corresponding source files.

The bilingual gettext PO file typically looks like this:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "Monday"
msgstr "Pondělí"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "Tuesday"
msgstr "Úterý"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgctxt "No known user"
msgid "None"
msgstr "Žádný"











	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	po/*.po



	Archivo de base monolingüe

	Empty



	Plantilla para traducciones nuevas

	po/messages.pot



	Formato de archivo

	Gettext PO file







Ver también

Translating software using GNU Gettext,
Translating documentation using Sphinx,
Gettext on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/Gettext],
PO Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/po.html],
Actualizar variable ALL_LINGUAS en el archivo «configure»,
Personalizar la salida de gettext,
Actualizar archivo LINGUAS,
Generar archivos MO,
Actualizar archivos PO para que coincidan con POT (msgmerge)




Monolingual gettext

Some projects decide to use gettext as monolingual formats—they code just the IDs
in their source code and the string then needs to be translated to all languages,
including English. This is supported, though you have to choose
this file format explicitly when importing components into Weblate.

The monolingual gettext PO file typically looks like this:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Pondělí"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-tuesday"
msgstr "Úterý"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgid "none-user"
msgstr "Žádný"





While the base language file will be:

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-monday"
msgstr "Monday"

#: weblate/media/js/bootstrap-datepicker.js:1421
msgid "day-tuesday"
msgstr "Tuesday"

#: weblate/accounts/avatar.py:163
msgid "none-user"
msgstr "None"











	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	po/*.po



	Archivo de base monolingüe

	po/en.po



	Plantilla para traducciones nuevas

	po/messages.pot



	Formato de archivo

	Gettext PO file (monolingual)











XLIFF

XML-based format created to standardize translation files, but in the end it
is one of many standards [https://xkcd.com/927/], in this area.

XML Localization Interchange File Format (XLIFF) is usually used as bilingual, but Weblate supports it as monolingual as well.


Ver también

XML Localization Interchange File Format (XLIFF) specification




Translation states


Distinto en la versión 3.3: Weblate ignored the state attribute prior to the 3.3 release.



The state attribute in the file is partially processed and mapped to the
«Needs edit» state in Weblate (the following states are used to flag the string as
needing edit if there is a target present: new, needs-translation,
needs-adaptation, needs-l10n). Should the state attribute be
missing, a string is considered translated as soon as a <target> element
exists.

If the translation string has approved="yes", it will also be imported into Weblate
as «Approved», anything else will be imported as «Waiting for review» (which matches the
XLIFF specification).

While saving, Weblate doesn’t add those attributes unless necessary:


	The state attribute is only added in case string is marked as needing edit.


	The approved attribute is only added in case string has been reviewed.


	In other cases the attributes are not added, but they are updated in case they are present.




That means that when using the XLIFF format, it is strongly recommended to turn on the
Weblate review process, in order to see and change the approved state of strings.

See Revisores dedicados.

Similarly upon importing such files (in the upload form), you should choose
Import as translated under
Processing of strings needing edit.




Whitespace and newlines in XLIFF

Generally types or amounts of whitespace is not differentiated between in XML formats.
If you want to keep it, you have to add the xml:space="preserve" flag to
the string.

For example:

    <trans-unit id="10" approved="yes">
        <source xml:space="preserve">hello</source>
        <target xml:space="preserve">Hello, world!
</target>
    </trans-unit>








Specifying translation flags

You can specify additional translation flags (see Personalizar el comportamiento) by
using the weblate-flags attribute. Weblate also understands maxwidth and font
attributes from the XLIFF specification:

<trans-unit id="10" maxwidth="100" size-unit="pixel" font="ubuntu;22;bold">
   <source>Hello %s</source>
</trans-unit>
<trans-unit id="20" maxwidth="100" size-unit="char" weblate-flags="c-format">
   <source>Hello %s</source>
</trans-unit>





The font attribute is parsed for font family, size and weight, the above
example shows all of that, though only font family is required. Any whitespace
in the font family is converted to underscore, so Source Sans Pro becomes
Source_Sans_Pro, please keep that in mind when naming the font group (see
Gestionar tipos de letra).







	Typical Weblate Configuración de componentes for bilingual XLIFF





	Máscara de archivos

	localizations/*.xliff



	Archivo de base monolingüe

	Empty



	Plantilla para traducciones nuevas

	localizations/en-US.xliff



	Formato de archivo

	XLIFF Translation File












	Typical Weblate Configuración de componentes for monolingual XLIFF





	File mask

	localizations/*.xliff



	Archivo de base monolingüe

	localizations/en-US.xliff



	Plantilla para traducciones nuevas

	localizations/en-US.xliff



	Formato de archivo

	XLIFF Translation File







Ver también

XLIFF on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/XLIFF],
XLIFF [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/xliff.html],
font attribute in XLIFF 1.2 [http://docs.oasis-open.org/xliff/v1.2/os/xliff-core.html#font],
maxwidth attribute in XLIFF 1.2 [http://docs.oasis-open.org/xliff/v1.2/os/xliff-core.html#maxwidth]








Java properties

Native Java format for translations.

Java properties are usually used as monolingual translations.

Weblate supports ISO-8859-1, UTF-8 and UTF-16 variants of this format. All of
them support storing all Unicode characters, it is just differently encoded.
In the ISO-8859-1, the Unicode escape sequences are used (for example zkou\u0161ka),
all others encode characters directly either in UTF-8 or UTF-16.


Nota

Loading escape sequences works in UTF-8 mode as well, so please be
careful choosing the correct encoding set to match your application needs.









	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	src/app/Bundle_*.properties



	Archivo de base monolingüe

	src/app/Bundle.properties



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Java Properties (ISO-8859-1)







Ver también

Java properties on Wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/.properties],
Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
Formatea el archivo de propiedades de Java,
Limpieza de archivos de traducción






GWT properties

Native GWT format for translations.

GWT properties are usually used as monolingual translations.







	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	src/app/Bundle_*.properties



	Archivo de base monolingüe

	src/app/Bundle.properties



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	GWT Properties







Ver también

GWT localization guide [http://www.gwtproject.org/doc/latest/DevGuideI18n.html]
Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
Formatea el archivo de propiedades de Java,
Limpieza de archivos de traducción






Traducciones en INI


Nuevo en la versión 4.1.



INI file format for translations.

INI translations are usually used as monolingual translations.







	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	language/*.ini



	Archivo de base monolingüe

	language/en.ini



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Archivo INI







Ver también

INI Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ini.html],
Traducciones para Joomla,
Traducciones de INI de Inno Setup






Traducciones de INI de Inno Setup


Nuevo en la versión 4.1.



Inno Setup INI file format for translations.

Normalmente, las traducciones de archivos INI de Inno Setup se configuran como monolingües.


Nota

La única diferencia importante con Traducciones en INI es que se admiten los sustitutorios %n y %t para insertar saltos de renglón y tabuladores, respectivamente.









	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	language/*.islu



	Archivo de base monolingüe

	language/en.islu



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Archivo INI de Inno Setup







Nota

Por ahora, solo se admiten los archivos en codificación Unicode (.islu), no los ANSI (.isl).




Ver también

INI Files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ini.html],
Traducciones para Joomla,
Traducciones en INI






Traducciones para Joomla


Nuevo en la versión 2.12.



Formato nativo de Joomla para traducciones.

Joomla translations are usually used as monolingual translations.







	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	language/*/com_foobar.ini



	Archivo de base monolingüe

	language/en-GB/com_foobar.ini



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Archivo de idioma de Joomla







Ver también

Specification of Joomla language files [https://docs.joomla.org/Specification_of_language_files],
Mozilla and Java properties files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/properties.html],
Traducciones en INI,
Traducciones de INI de Inno Setup






.ts de Qt Linguist

Formato de traducción utilizado en aplicaciones programadas con Qt.

Qt Linguist files are used as both bilingual and monolingual translations.







	Typical Weblate Configuración de componentes when using as bilingual





	Máscara de archivos

	i18n/app.*.ts



	Archivo de base monolingüe

	Empty



	Plantilla para traducciones nuevas

	i18n/app.de.ts



	Formato de archivo

	Archivo de traducción de Qt Linguist












	Typical Weblate Configuración de componentes when using as monolingual





	Máscara de archivos

	i18n/app.*.ts



	Archivo de base monolingüe

	i18n/app.en.ts



	Plantilla para traducciones nuevas

	i18n/app.en.ts



	Formato de archivo

	Archivo de traducción de Qt Linguist







Ver también

Qt Linguist manual [https://doc.qt.io/qt-5/qtlinguist-index.html],
Qt .ts [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/ts.html],
Formatos bilingües y monolingües






Recursos de cadenas de Android

Formato de archivo específico de Android para traducir aplicaciones.

Android string resources are monolingual, the
Monolingual base language file file is stored in a different
location from the others res/values/strings.xml.







	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	res/values-*/strings.xml



	Archivo de base monolingüe

	res/values/strings.xml



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Recurso de cadenas de Android







Ver también

Android string resources documentation [https://developer.android.com/guide/topics/resources/string-resource],
Android string resources [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/android.html]




Nota

Android string-array structures are not currently supported. To work around this,
you can break your string arrays apart:

<string-array name="several_strings">
    <item>First string</item>
    <item>Second string</item>
</string-array>





become:

<string-array name="several_strings">
    <item>@string/several_strings_0</item>
    <item>@string/several_strings_1</item>
</string-array>
<string name="several_strings_0">First string</string>
<string name="several_strings_1">Second string</string>





The string-array that points to the string elements should be stored in a different
file, and not be made available for translation.

This script may help pre-process your existing strings.xml files and translations: https://gist.github.com/paour/11291062






Cadenas de iOS de Apple

Apple specific file format for translating applications, used for both iOS
and iPhone/iPad application translations.

Apple iOS strings are usually used as bilingual translations.







	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	Resources/*.lproj/Localizable.strings



	Archivo de base monolingüe

	Resources/en.lproj/Localizable.strings or
Resources/Base.lproj/Localizable.strings



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Cadenas de iOS (UTF-8)







Ver también

Apple «strings files» documentation [https://developer.apple.com/library/archive/documentation/MacOSX/Conceptual/BPInternational/MaintaingYourOwnStringsFiles/MaintaingYourOwnStringsFiles.html],
Mac OSX strings [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/strings.html]






Cadenas de PHP

PHP translations are usually monolingual, so it is recommended to specify a base
file with (what is most often the) English strings.

Archivo de ejemplo:

<?php
$LANG['foo'] = 'bar';
$LANG['foo1'] = 'foo bar';
$LANG['foo2'] = 'foo bar baz';
$LANG['foo3'] = 'foo bar baz bag';











	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	lang/*/texts.php



	Archivo de base monolingüe

	lang/en/texts.php



	Plantilla para traducciones nuevas

	lang/en/texts.php



	Formato de archivo

	Cadenas de PHP







Cadenas PHP de Laravel


Distinto en la versión 4.1.



The Laravel PHP localization files are supported as well with plurals:

<?php
return [
    'apples' => 'There is one apple|There are many apples',
];






Ver también

PHP [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/php.html],
Localization in Laravel [https://laravel.com/docs/7.x/localization]








Archivos JSON


Nuevo en la versión 2.0.




Distinto en la versión 2.16: Since Weblate 2.16 and with translate-toolkit at-least 2.2.4, nested
structure JSON files are supported as well.




Distinto en la versión 4.3: The structure of JSON file is properly preserved even for complex
situations which were broken in prior releases.



El formato JSON se utiliza más a menudo para traducir aplicaciones creadas en JavaScript.

Weblate currently supports several variants of JSON translations:


	Simple key / value files, used for example by vue-i18n or react-intl.


	Archivos con claves anidadas.


	Archivos JSON de i18next


	Archivos JSON de go-i18n


	JSON para WebExtension


	Archivo ARB




JSON translations are usually monolingual, so it is recommended to specify a base
file with (what is most often the) English strings.

Archivo de ejemplo:

{
  "Hello, world!\n": "Ahoj světe!\n",
  "Orangutan has %d banana.\n": "",
  "Try Weblate at https://demo.weblate.org/!\n": "",
  "Thank you for using Weblate.": ""
}





Nested files are supported as well (see above for requirements), such a file can look like:

{
  "weblate": {
    "hello": "Ahoj světe!\n",
    "orangutan": "",
    "try": "",
    "thanks": ""
  }
}






Consejo

The JSON file and JSON nested structure file can
both handle same type of files. The only difference between them is when
adding new strings. The nested variant tries to parse the key and insert the
new string into the matching structure.









	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	langs/translation-*.json



	Archivo de base monolingüe

	langs/translation-en.json



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	JSON nested structure file







Ver también

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
Personalizar la salida de JSON,
Limpieza de archivos de traducción,






Archivos JSON de i18next


Distinto en la versión 2.17: Since Weblate 2.17 and with translate-toolkit at-least 2.2.5, i18next
JSON files with plurals are supported as well.



i18next [https://www.i18next.com/] is an internationalization framework
written in and for JavaScript. Weblate supports its localization files with
features such as plurals.

i18next translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file
with (what is most often the) English strings.


Nota

Weblate supports the i18next JSON v3 format. The v2 and v1 variants are mostly
compatible, with exception of how plurals are handled.



Archivo de ejemplo:

{
  "hello": "Hello",
  "apple": "I have an apple",
  "apple_plural": "I have {{count}} apples",
  "apple_negative": "I have no apples"
}











	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	langs/*.json



	Archivo de base monolingüe

	langs/en.json



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Archivo JSON de i18next







Ver también

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
i18next JSON Format [https://www.i18next.com/misc/json-format],
Personalizar la salida de JSON,
Limpieza de archivos de traducción






Archivos JSON de go-i18n


Nuevo en la versión 4.1.



go-i18n translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file
with (what is most often the) English strings.


Nota

Weblate supports the go-i18n JSON v1 format, for flat JSON formats please
use Archivos JSON. The v2 format with hash is currently not supported.









	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	langs/*.json



	Archivo de base monolingüe

	langs/en.json



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Archivo JSON de go-i18n







Ver también

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
go-i18n [https://github.com/nicksnyder/go-i18n],
Personalizar la salida de JSON,
Limpieza de archivos de traducción,






Archivo ARB


Nuevo en la versión 4.1.



ARB translations are monolingual, so it is recommended to specify a base file
with (what is most often the) English strings.







	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	lib/l10n/intl_*.arb



	Archivo de base monolingüe

	lib/l10n/intl_en.arb



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Archivo ARB







Ver también

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
Application Resource Bundle Specification [https://github.com/google/app-resource-bundle/wiki/ApplicationResourceBundleSpecification],
Internationalizing Flutter apps [https://flutter.dev/docs/development/accessibility-and-localization/internationalization],
Personalizar la salida de JSON,
Limpieza de archivos de traducción






JSON para WebExtension


Nuevo en la versión 2.16: This is supported since Weblate 2.16 and with translate-toolkit at-least 2.2.4.



File format used when translating extensions for Mozilla Firefox or Google Chromium.


Nota

While this format is called JSON, its specification allows to include
comments, which are not part of JSON specification. Weblate currently does
not support file with comments.



Archivo de ejemplo:

{
  "hello": {
    "message": "Ahoj světe!\n",
    "description": "Description",
    "placeholders": {
      "url": {
        "content": "$1",
        "example": "https://developer.mozilla.org"
      }
    }
  },
  "orangutan": {
    "message": "",
    "description": "Description"
  },
  "try": {
    "message": "",
    "description": "Description"
  },
  "thanks": {
    "message": "",
    "description": "Description"
  }
}











	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	_locales/*/messages.json



	Archivo de base monolingüe

	_locales/en/messages.json



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Archivo JSON para WebExtension







Ver también

JSON [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/json.html],
Google chrome.i18n [https://developer.chrome.com/extensions/i18n],
Mozilla Extensions Internationalization [https://developer.mozilla.org/en-US/docs/Mozilla/Add-ons/WebExtensions/Internationalization]






.XML resource files


Nuevo en la versión 2.3.



A .XML resource (.resx) file employs a monolingual XML file format used in Microsoft
.NET applications. It is interchangeable with .resw, when using identical
syntax to .resx [https://lingohub.com/developers/resource-files/resw-resx-localization].







	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	Resources/Language.*.resx



	Archivo de base monolingüe

	Resources/Language.resx



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Archivo de recursos de .NET







Ver también

.NET Resource files (.resx) [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/resx.html],
Limpieza de archivos de traducción,






Archivos CSV


Nuevo en la versión 2.4.



CSV files can contain a simple list of source and translation. Weblate supports
the following files:


	Files with header defining fields (source, translation, location, …). This
is the recommended approach, as it is the least error prone.


	Files with two fields—source and translation (in this order), choose
Simple CSV file as file format


	Files with fields as defined by translate-toolkit: location, source,
target, ID, fuzzy, context, translator_comments, developer_comments





Advertencia

The CSV format currently automatically detects the dialect of the CSV file.
In some cases the automatic detection might fail and you will get mixed
results. This is especially true for CSV files with newlines in the
values. As a workaround it is recommended to omit quoting characters.



Archivo de ejemplo:

Thank you for using Weblate.,Děkujeme za použití Weblate.











	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	locale/*.csv



	Archivo de base monolingüe

	Empty



	Plantilla para traducciones nuevas

	locale/en.csv



	Formato de archivo

	Archivo CSV







Ver también

CSV [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/csv.html]






YAML files


Nuevo en la versión 2.9.



The plain YAML files with string keys and values. Weblate also extract strings from lists or dictionaries.

Example of a YAML file:

weblate:
  hello: ""
  orangutan": ""
  try": ""
  thanks": ""











	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	translations/messages.*.yml



	Archivo de base monolingüe

	translations/messages.en.yml



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	YAML file







Ver también

YAML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/yaml.html], Ruby YAML files






Ruby YAML files


Nuevo en la versión 2.9.



Ruby i18n YAML files with language as root node.

Example Ruby i18n YAML file:

cs:
  weblate:
    hello: ""
    orangutan: ""
    try: ""
    thanks: ""











	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	translations/messages.*.yml



	Archivo de base monolingüe

	translations/messages.en.yml



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Ruby YAML file







Ver también

YAML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/yaml.html], YAML files






DTD files


Nuevo en la versión 2.18.



Example DTD file:

<!ENTITY hello "">
<!ENTITY orangutan "">
<!ENTITY try "">
<!ENTITY thanks "">











	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	locale/*.dtd



	Archivo de base monolingüe

	locale/en.dtd



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	DTD file







Ver también

Mozilla DTD format [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/dtd.html]






Flat XML files


Nuevo en la versión 3.9.



Example of a flat XML file:

<?xml version='1.0' encoding='UTF-8'?>
<root>
  <str key="hello_world">Hello World!</str>
  <str key="resource_key">Translated value.</str>
</root>











	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	locale/*.xml



	Archivo de base monolingüe

	locale/en.xml



	Plantilla para traducciones nuevas

	Empty



	Formato de archivo

	Flat XML file







Ver también

Flat XML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/flatxml.html]






Archivos RC de Windows


Distinto en la versión 4.1: Se ha reescrito el código de compatibilidad con los archivos RC de Windows.




Nota

Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.



Archivo RC de Windows de ejemplo:

LANGUAGE LANG_CZECH, SUBLANG_DEFAULT

STRINGTABLE
BEGIN
    IDS_MSG1                "Hello, world!\n"
    IDS_MSG2                "Orangutan has %d banana.\n"
    IDS_MSG3                "Try Weblate at http://demo.weblate.org/!\n"
    IDS_MSG4                "Thank you for using Weblate."
END











	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	lang/*.rc



	Archivo de base monolingüe

	lang/en-US.rc



	Plantilla para traducciones nuevas

	lang/en-US.rc



	Formato de archivo

	Archivo RC







Ver también

Windows RC files [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/rc.html]






Archivos de metadatos de tiendas de aplicaciones


Nuevo en la versión 3.5.



Es posible traducir los metadatos utilizados en las catalogaciones de las aplicaciones en varias tiendas. Actualmente, las herramientas siguientes son compatibles:


	Triple-T gradle-play-publisher [https://github.com/Triple-T/gradle-play-publisher]


	Fastlane [https://docs.fastlane.tools/getting-started/android/setup/#fetch-your-app-metadata]


	F-Droid [https://f-droid.org/docs/All_About_Descriptions_Graphics_and_Screenshots/]




Los metadatos se componen de varios archivos de texto, los cuales Weblate presentará como cadenas por traducir separadas.







	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	fastlane/android/metadata/*



	Archivo de base monolingüe

	fastlane/android/metadata/en-US



	Plantilla para traducciones nuevas

	fastlane/android/metadata/en-US



	Formato de archivo

	App store metadata files









Archivos de subtítulos


Nuevo en la versión 3.7.



Con Weblate puede traducir varios archivos de subtítulos:


	Archivo de subtítulos de SubRip (*.srt)


	Archivo de subtítulos de MicroDVD (*.sub)


	Advanced Substation Alpha subtitles file (*.ass)


	Substation Alpha subtitle file (*.ssa)










	Typical Weblate Configuración de componentes





	Máscara de archivos

	path/*.srt



	Archivo de base monolingüe

	path/en.srt



	Plantilla para traducciones nuevas

	path/en.srt



	Formato de archivo

	Archivo de subtítulos de SubRip







Ver también

Subtitles [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/subtitles.html]






Open XML de Excel


Nuevo en la versión 3.2.



Excel Open XML (.xlsx) files can be imported and exported.

When uploading XLSX files for translation, be aware that only the active
worksheet is considered, and there must be at least a column called source
(which contains the source string) and a column called target (which
contains the translation). Additionally there should be the column called context
(which contains the context path of the translation string). If you use the XLSX
download for exporting the translations into an Excel workbook, you already get
a file with the correct file format.




Archivos HTML


Nuevo en la versión 4.1.




Nota

Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.



The translatable content is extracted from the HTML files and offered for the translation.


Ver también

HTML [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/html.html]






Formato OpenDocument


Nuevo en la versión 4.1.




Nota

Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.



The translatable content is extracted from the OpenDocument files and offered for the translation.


Ver también

OpenDocument Format [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/odf.html]






Formato IDML


Nuevo en la versión 4.1.




Nota

Support for this format is currently in beta, feedback from testing is welcome.



The translatable content is extracted from the Adobe InDesign Markup Language files and offered for the translation.




Otros

Most formats supported by translate-toolkit which support serializing can be
easily supported, but they did not (yet) receive any testing. In most cases
some thin layer is needed in Weblate to hide differences in behavior of
different translate-toolkit storages.


Ver también

Translation Related File Formats [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/formats/index.html]






Añadir traducciones nuevas


Distinto en la versión 2.18: In versions prior to 2.18 the behaviour of adding new translations was file
format specific.



Weblate puede iniciar automáticamente traducciones nuevas en todos los formatos de archivo.

Some formats expect to start with an empty file and only translated
strings to be included (for example Recursos de cadenas de Android), while others expect to have all
keys present (for example GNU gettext). In some situations this really doesn’t depend
on the format, but rather on the framework you use to handle the translation (for example with
Archivos JSON).

When you specify Plantilla para traducciones nuevas in Configuración de componentes, Weblate will
use this file to start new translations. Any exiting translations will be
removed from the file when doing so.

When Template for new translations is empty and the file format
supports it, an empty file is created where new strings will be added once they are
translated.

La opción Estilo de código de idioma le permite personalizados los códigos de idioma que se utilizarán en los nombres de archivo generados:


	Basado en el formato de archivo predefinido
	Depende del formato de archivo; en la mayoría se utiliza POSIX.



	Estilo POSIX con guion bajo como separador
	Typically used by gettext and related tools, produces language codes like
pt_BR.



	Estilo POSIX con guion bajo como separador; incluye el código de país
	POSIX style language code including the country code even when not necessary
(for example “cs_CZ”).



	Estilo BCP con guion como separador
	Typically used on web platforms, produces language codes like
pt-BR.



	Estilo BCP con guion como separador; incluye el código de país
	BCP style language code including the country code even when not necessary
(for example “cs-CZ”).



	Estilo Android
	Only used in Android apps, produces language codes like
pt-rBR.



	Estilo Java
	Used by Java—mostly BCP with legacy codes for Chinese.






Nota

Weblate recognizes any of these when parsing translation files, the above
settings only influences how new files are created.






Cadenas de solo lectura


Nuevo en la versión 3.10.



Read-only strings from translation files will be included, but
can not be edited in Weblate. This feature is natively supported by few formats
(XLIFF and Recursos de cadenas de Android), but can be emulated in others by adding a
read-only flag, see Personalizar el comportamiento.







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Integración de control de versiones

Weblate currently supports Git (with extended support for
GitHub, Gerrit and Subversion) and
Mercurial as version control backends.


Accessing repositories

The VCS repository you want to use has to be accessible to Weblate. With a
publicly available repository you just need to enter the correct URL (for
example https://github.com/WeblateOrg/weblate.git), but for private
repositories or for push URLs the setup is more complex and requires
authentication.


Accessing repositories from Hosted Weblate

For Hosted Weblate there is a dedicated push user registered on GitHub,
Bitbucket, Codeberg and GitLab (with username weblate named
Weblate push user). You need to add this user as a collaborator and
give it appropriate permission to your repository (read only is okay for
cloning, write is required for pushing). Depending on service and your
organization settings, this happens immediately or requires confirmation from
Weblate side.

The invitations on GitHub are accepted automatically within five minutes, on
other services manual processing might be needed, so please be patient.

Once the weblate user is added, you can configure
Repositorio de código fuente and URL de envío al repositorio using SSH protocol (for example
git@github.com:WeblateOrg/weblate.git).




Repositorios SSH

The most frequently used method to access private repositories is based on SSH.
Authorize the public Weblate SSH key (see Clave SSH de Weblate) to access the upstream
repository this way.


Advertencia

On GitHub, each key can be added to only one repository, see
Repositorios en GitHub and Accessing repositories from Hosted Weblate.



Weblate also stores the host key fingerprint upon first connection, and fails to
connect to the host should it be changed later (see Verifying SSH host keys).

En caso de que necesite efectuar ajustes, hágalos desde la interfaz administrativa de Weblate:

[image: _images/ssh-keys.png]

Clave SSH de Weblate

The Weblate public key is visible to all users browsing the About page.

Admins can generate or display the public key currently used by Weblate in the connection
(from SSH keys) on the admin interface landing page.


Nota

Por ahora, la clave privada SSH correspondiente no puede tener contraseña, así que cerciórese de protegerla adecuadamente.




Consejo

Make a backup of the generated private Weblate SSH key.






Verifying SSH host keys

Weblate automatically remembers the SSH host keys on first access and remembers
them for further use.

In case you want to verify them before connecting to the repository, verify the
SSH host keys of the servers you are going to access in Add host
key, from the same section of the admin interface. Enter the hostname you are
going to access (e.g. gitlab.com), and press Submit.  Verify
its fingerprint matches the server you added. They are shown in the
confirmation message:

[image: _images/ssh-keys-added.png]





Repositorios en GitHub

Access via SSH is possible (see Repositorios SSH), but in case you need to
access more than one repository, you will hit a GitHub limitation on allowed
SSH key usage (since one key can be used only for one repository).

In case the Rama a la que enviar is not set, the project is forked and
changes pushed through a fork. In case it is set, changes are pushed to the
upstream repository and chosen branch.

For smaller deployments, use HTTPS authentication with a personal access
token and your GitHub account, see Creating an access token for command-line use [https://docs.github.com/en/github/authenticating-to-github/creating-a-personal-access-token].

For bigger setups, it is usually better to create a dedicated user for Weblate,
assign it the public SSH key generated in Weblate (see Clave SSH de Weblate)
and grant it access to all the repositories you want to translate. This
approach is also used for Hosted Weblate, there is dedicated
weblate user for that.


Ver también

Accessing repositories from Hosted Weblate






URL internos de Weblate

Para compartir un repositorio entre varios componentes puede utilizar un URL especial como weblate://proyecto/componente. De esta manera, el componente compartirá la configuración del repositorio del sistema de control de versiones con el componente referido (proyecto/componente en el ejemplo).

Weblate automatically adjusts repository URL when creating component when it
finds component with matching repository setup. You can override this in last
step of component configuration.

Reasons to use this:


	Ahorra espacio en disco en el servidor, ya que el repositorio se almacena solo una vez.


	Acelera las actualizaciones, ya que se actualiza solo un repositorio.


	There is just single exported repository with Weblate translations (see Git exporter).


	Some addons can operate on more components sharing single repository, for example Concentrar consignas de Git.







Repositorios HTTPS

Para acceder a repositorios HTTPS protegidos, incluya el nombre de usuario y la contraseña en el URL. No se preocupe, Weblate quitará estos datos al mostrar el URL a los usuarios (incluso si se les permite ver el URL del repositorio).

For example the GitHub URL with authentication added might look like:
https://user:your_access_token@github.com/WeblateOrg/weblate.git.


Nota

If your username or password contains special characters, those have to be
URL encoded, for example
https://user%40example.com:%24password%23@bitbucket.org/….






Using proxy

If you need to access HTTP/HTTPS VCS repositories using a proxy server,
configure the VCS to use it.

This can be done using the http_proxy, https_proxy, and all_proxy
environment variables, (as described in the cURL documentation [https://curl.haxx.se/docs/])
or by enforcing it in the VCS configuration, for example:

git config --global http.proxy http://user:password@proxy.example.com:80






Nota

The proxy configuration needs to be done under user running Weblate (see
also Permisos del sistema de archivos) and with HOME=$DATA_DIR/home (see
DATA_DIR), otherwise Git executed by Weblate will not use it.




Ver también

The cURL manpage [https://curl.haxx.se/docs/manpage.html],
Git config documentation [https://git-scm.com/docs/git-config]








Git


Ver también

See Accessing repositories for info on how to access different kinds of repositories.




Git con envío forzado

This behaves exactly like Git itself, the only difference being that it always
force pushes. This is intended only in the case of using a separate repository
for translations.


Advertencia

Use with caution, as this easily leads to lost commits in your
upstream repository.






Customizing Git configuration

Weblate invokes all VCS commands with HOME=$DATA_DIR/home (see
DATA_DIR), therefore editing the user configuration needs to be done
in DATA_DIR/home/.git.




Auxiliares remotos de Git

You can also use Git remote helpers [https://git-scm.com/docs/gitremote-helpers] for additionally supporting other version
control systems, but be prepared to debug problems this may lead to.

At this time, helpers for Bazaar and Mercurial are available within separate
repositories on GitHub: git-remote-hg [https://github.com/felipec/git-remote-hg] and git-remote-bzr [https://github.com/felipec/git-remote-bzr].
Download them manually and put somewhere in your search path
(for example ~/bin). Make sure you have the corresponding version control
systems installed.

Once you have these installed, such remotes can be used to specify a repository
in Weblate.

To clone the gnuhello project from Launchpad using Bazaar:

bzr::lp:gnuhello





For the hello repository from selenic.com using Mercurial:

hg::http://selenic.com/repo/hello






Advertencia

The inconvenience of using Git remote helpers is for example with Mercurial,
the remote helper sometimes creates a new tip when pushing changes back.








GitHub


Nuevo en la versión 2.3.



This adds a thin layer atop Git using the Github API [https://docs.github.com/en/rest] to allow pushing
translation changes as pull requests, instead of pushing directly to the repository.

Git pushes changes directly to a repository, while
GitHub creates pull requests.
The latter is not needed for merely accessing Git repositories.


Ver también

Enviar cambios efectuados en Weblate




Enviar cambios a GitHub como solicitudes de incorporación

If not wanting to push translations to a GitHub repository, they can be sent as
either one or many pull requests instead.

You need to configure API credentials to make this work.


Ver también

GITHUB_USERNAME,
GITHUB_TOKEN,
GITHUB_CREDENTIALS








GitLab


Nuevo en la versión 3.9.



This just adds a thin layer atop Git using the GitLab API [https://docs.gitlab.com/ee/api/] to allow
pushing translation changes as merge requests instead of
pushing directly to the repository.

There is no need to use this to access Git repositories, ordinary Git
works the same, the only difference is how pushing to a repository is
handled. With Git changes are pushed directly to the repository,
while GitLab creates merge request.


Ver también

Enviar cambios efectuados en Weblate




Enviar cambios a GitLab como solicitudes de fusión

Si no se desea enviar las traducciones directamente a un repositorio en GitLab, estas pueden enviarse como una o múltiples solicitudes de fusión.

You need to configure API credentials to make this work.


Ver también

GITLAB_USERNAME,
GITLAB_TOKEN,
GITLAB_CREDENTIALS








Gerrit


Nuevo en la versión 2.2.



Adds a thin layer atop Git using the git-review [https://pypi.org/project/git-review/] tool to allow
pushing translation changes as Gerrit review requests, instead of
pushing them directly to the repository.

La documentación de Gerrit tiene los detalles sobre la configuración necesaria para la puesta en marcha de dichos repositorios.




Mercurial


Nuevo en la versión 2.1.



Mercurial es otro sistema de control de versiones que puede utilizar directamente en Weblate.


Nota

Debería funcionar con cualquier versión de Mercurial, pero a veces hay cambios incompatibles en la interfaz de línea de órdenes que quebrantan la integración con Weblate.




Ver también

See Accessing repositories for info on how to access different kinds of
repositories.






Subversion


Nuevo en la versión 2.8.



Weblate uses git-svn [https://git-scm.com/docs/git-svn] to interact with subversion [https://subversion.apache.org/] repositories. It is
a Perl script that lets subversion be used by a Git client, enabling
users to maintain a full clone of the internal repository and commit locally.


Nota

Weblate tries to detect Subversion repository layout automatically - it
supports both direct URLs for branch or repositories with standard layout
(branches/, tags/ and trunk/). More info about this is to be found in the
git-svn documentation [https://git-scm.com/docs/git-svn#Documentation/git-svn.txt---stdlayout].
If your repository does not have a standard layout and you encounter errors,
try including the branch name in the repository URL and leaving branch empty.




Distinto en la versión 2.19: Before this, there was only support for standard layout repositories.




Datos de acceso de Subversion

Weblate expects you to have accepted the certificate up-front and if needed,
your credentials. It will look to insert them into the DATA_DIR directory.
Accept the certificate by using svn once with the $HOME environment variable set to the DATA_DIR:

# Use DATA_DIR as configured in Weblate settings.py, it is /app/data in the Docker
HOME=${DATA_DIR}/home svn co https://svn.example.com/example






Ver también

DATA_DIR








Archivos locales


Nuevo en la versión 3.8.



Weblate can also operate without a remote VCS. The initial translations are
imported by uploading them. Later you can replace individual files by file upload,
or add translation strings directly from Weblate (currently available only for
monolingual translations).

In the background Weblate creates a Git repository for you and all changes are
tracked in. In case you later decide to use a VCS to store the translations,
you already have a repository within Weblate can base your integration on.







            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
API REST de Weblate


Nuevo en la versión 2.6: La API REST está disponible a partir de Weblate 2.6.



The API is accessible on the /api/ URL and it is based on
Django REST framework [https://www.django-rest-framework.org/].
You can use it directly or by Cliente de Weblate.


Autenticación y parámetros genéricos

The public project API is available without authentication, though
unauthenticated requests are heavily throttled (by default to 100 requests per
day), so it is recommended to use authentication. The authentication uses a
token, which you can get in your profile. Use it in the Authorization header:


	
ANY /

	Generic request behaviour for the API, the headers, status codes and
parameters here apply to all endpoints as well.


	Query Parameters

	
	format – Response format (overrides Accept [https://tools.ietf.org/html/rfc7231#section-5.3.2]).
Possible values depends on REST framework setup,
by default json and api are supported. The
latter provides web browser interface for API.






	Request Headers

	
	Accept [https://tools.ietf.org/html/rfc7231#section-5.3.2] – the response content type depends on
Accept [https://tools.ietf.org/html/rfc7231#section-5.3.2] header


	Authorization [https://tools.ietf.org/html/rfc7235#section-4.2] – optional token to authenticate






	Response Headers

	
	Content-Type [https://tools.ietf.org/html/rfc7231#section-3.1.1.5] – this depends on Accept [https://tools.ietf.org/html/rfc7231#section-5.3.2]
header of request


	Allow [https://tools.ietf.org/html/rfc7231#section-7.4.1] – list of allowed HTTP methods on object






	Response JSON Object

	
	detail (string) – verbose description of failure (for HTTP status codes other than 200 OK [http://www.w3.org/Protocols/rfc2616/rfc2616-sec10.html#sec10.2.1])


	count (int) – total item count for object lists


	next (string) – next page URL for object lists


	previous (string) – previous page URL for object lists


	results (array) – results for object lists


	url (string) – URL to access this resource using API


	web_url (string) – URL to access this resource using web browser






	Status Codes

	
	200 OK [http://www.w3.org/Protocols/rfc2616/rfc2616-sec10.html#sec10.2.1] – when request was correctly handled


	400 Bad Request [http://www.w3.org/Protocols/rfc2616/rfc2616-sec10.html#sec10.4.1] – when form parameters are missing


	403 Forbidden [http://www.w3.org/Protocols/rfc2616/rfc2616-sec10.html#sec10.4.4] – when access is denied


	429 Too Many Requests [http://tools.ietf.org/html/rfc6585#section-4] – when throttling is in place













Authentication examples

Example request:

GET /api/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json, text/javascript
Authorization: Token YOUR-TOKEN





Example response:

HTTP/1.0 200 OK
Date: Fri, 25 Mar 2016 09:46:12 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en
Allow: GET, HEAD, OPTIONS

{
    "projects":"http://example.com/api/projects/",
    "components":"http://example.com/api/components/",
    "translations":"http://example.com/api/translations/",
    "languages":"http://example.com/api/languages/"
}





CURL example:

curl \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    https://example.com/api/








Passing Parameters Examples

For the POST [https://tools.ietf.org/html/rfc7231#section-4.3.3] method the parameters can be specified either as
form submission (application/x-www-form-urlencoded) or as JSON
(application/json).

Form request example:

POST /api/projects/hello/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json
Content-Type: application/x-www-form-urlencoded
Authorization: Token TOKEN

operation=pull





JSON request example:

POST /api/projects/hello/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json
Content-Type: application/json
Authorization: Token TOKEN
Content-Length: 20

{"operation":"pull"}





CURL example:

curl \
    -d operation=pull \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/





CURL JSON example:

curl \
    --data-binary '{"operation":"pull"}' \
    -H "Content-Type: application/json" \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/








Rate limiting

The API requests are rate limited; the default configuration limits it to 100
requests per day for anonymous users and 5000 requests per hour for authenticated
users.

Rate limiting can be adjusted in the settings.py; see
Throttling in Django REST framework documentation [https://www.django-rest-framework.org/api-guide/throttling/]
for more details how to configure it.

The status of rate limiting is reported in following headers:







	X-RateLimit-Limit

	Rate limiting limit of requests to perform



	X-RateLimit-Remaining

	Remaining limit of requests



	X-RateLimit-Reset

	Number of seconds until ratelimit window resets







Distinto en la versión 4.1: Added ratelimiting status headers.








API Entry Point


	
GET /api/

	The API root entry point.

Example request:

GET /api/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json, text/javascript
Authorization: Token YOUR-TOKEN





Example response:

HTTP/1.0 200 OK
Date: Fri, 25 Mar 2016 09:46:12 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en
Allow: GET, HEAD, OPTIONS

{
    "projects":"http://example.com/api/projects/",
    "components":"http://example.com/api/components/",
    "translations":"http://example.com/api/translations/",
    "languages":"http://example.com/api/languages/"
}












Usuarios


Nuevo en la versión 4.0.




	
GET /api/users/

	Devuelve un listado de usuarios si tiene permisos para ver y gestionar usuarios. En caso contrario, podrá ver solo sus propios datos.


Ver también

Users object attributes are documented at GET /api/users/(str:username)/.








	
POST /api/users/

	Creates a new user.


	Parameters

	
	username (string) – Nombre de usuario


	full_name (string) – User full name


	email (string) – User email


	is_superuser (boolean) – Is user superuser? (optional)


	is_active (boolean) – Is user active? (optional)













	
GET /api/users/(str: username)/

	Returns information about users.


	Parameters

	
	username (string) – User’s username






	Response JSON Object

	
	username (string) – username of a user


	full_name (string) – full name of a user


	email (string) – email of a user


	is_superuser (boolean) – whether the user is a super user


	is_active (boolean) – whether the user is active


	date_joined (string) – date the user is created


	groups (array) – link to associated groups; see GET /api/groups/(int:id)/








Example JSON data:

{
    "email": "user@example.com",
    "full_name": "Example User",
    "username": "exampleusername",
    "groups": [
        "http://example.com/api/groups/2/",
        "http://example.com/api/groups/3/"
    ],
    "is_superuser": true,
    "is_active": true,
    "date_joined": "2020-03-29T18:42:42.617681Z",
    "url": "http://example.com/api/users/exampleusername/",
    "statistics_url": "http://example.com/api/users/exampleusername/statistics/"
}










	
PUT /api/users/(str: username)/

	Changes the user parameters.


	Parameters

	
	username (string) – User’s username






	Response JSON Object

	
	username (string) – username of a user


	full_name (string) – full name of a user


	email (string) – email of a user


	is_superuser (boolean) – whether the user is a super user


	is_active (boolean) – whether the user is active


	date_joined (string) – date the user is created













	
PATCH /api/users/(str: username)/

	Changes the user parameters.


	Parameters

	
	username (string) – User’s username






	Response JSON Object

	
	username (string) – username of a user


	full_name (string) – full name of a user


	email (string) – email of a user


	is_superuser (boolean) – whether the user is a super user


	is_active (boolean) – whether the user is active


	date_joined (string) – date the user is created













	
DELETE /api/users/(str: username)/

	Deletes all user information and marks the user inactive.


	Parameters

	
	username (string) – User’s username













	
POST /api/users/(str: username)/groups/

	Associate groups with a user.


	Parameters

	
	username (string) – User’s username






	Form Parameters

	
	string group_id – The unique group ID













	
GET /api/users/(str: username)/statistics/

	List statistics of a user.


	Parameters

	
	username (string) – User’s username






	Response JSON Object

	
	translated (int) – Number of translations by user


	suggested (int) – Number of suggestions by user


	uploaded (int) – Number of uploads by user


	commented (int) – Number of comments by user


	languages (int) – Number of languages user can translate













	
GET /api/users/(str: username)/notifications/

	List subscriptions of a user.


	Parameters

	
	username (string) – User’s username













	
POST /api/users/(str: username)/notifications/

	Associate subscriptions with a user.


	Parameters

	
	username (string) – User’s username






	Request JSON Object

	
	notification (string) – Nombre de notificación registrada


	scope (int) – Scope of notification from the available choices


	frequency (int) – Frequency choices for notifications













	
GET /api/users/(str: username)/notifications/(int: subscription_id)/

	Get a subscription associated with a user.


	Parameters

	
	username (string) – User’s username


	subscription_id (int) – Identificador de notificación registrada













	
PUT /api/users/(str: username)/notifications/(int: subscription_id)/

	Edit a subscription associated with a user.


	Parameters

	
	username (string) – User’s username


	subscription_id (int) – Identificador de notificación registrada






	Request JSON Object

	
	notification (string) – Nombre de notificación registrada


	scope (int) – Scope of notification from the available choices


	frequency (int) – Frequency choices for notifications













	
PATCH /api/users/(str: username)/notifications/(int: subscription_id)/

	Edit a subscription associated with a user.


	Parameters

	
	username (string) – User’s username


	subscription_id (int) – Identificador de notificación registrada






	Request JSON Object

	
	notification (string) – Nombre de notificación registrada


	scope (int) – Scope of notification from the available choices


	frequency (int) – Frequency choices for notifications













	
DELETE /api/users/(str: username)/notifications/(int: subscription_id)/

	Delete a subscription associated with a user.


	Parameters

	
	username (string) – User’s username


	subscription_id – Nombre de notificación registrada


	subscription_id – int















Grupos


Nuevo en la versión 4.0.




	
GET /api/groups/

	Devuelve una lista de grupos si tiene permisos para ver y gestionar grupos. En caso contrario, verá solo los grupos a los que pertenece el usuario.


Ver también

Group object attributes are documented at GET /api/groups/(int:id)/.








	
POST /api/groups/

	Creates a new group.


	Parameters

	
	name (string) – Nombre de grupo


	project_selection (int) – Group of project selection from given options


	language_selection (int) – Group of languages selected from given options













	
GET /api/groups/(int: id)/

	Returns information about group.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador del grupo






	Response JSON Object

	
	name (string) – nombre de un grupo


	project_selection (int) – entero que se corresponde a un grupo de proyectos


	language_selection (int) – entero que se corresponde a un grupo de idiomas


	roles (array) – link to associated roles; see GET /api/roles/(int:id)/


	projects (array) – link to associated projects; see GET /api/projects/(string:project)/


	components (array) – link to associated components; see GET /api/components/(string:project)/(string:component)/


	componentlist (array) – link to associated componentlist; see GET /api/component-lists/(str:slug)/








Example JSON data:

{
    "name": "Guests",
    "project_selection": 3,
    "language_selection": 1,
    "url": "http://example.com/api/groups/1/",
    "roles": [
        "http://example.com/api/roles/1/",
        "http://example.com/api/roles/2/"
    ],
    "languages": [
        "http://example.com/api/languages/en/",
        "http://example.com/api/languages/cs/",
    ],
    "projects": [
        "http://example.com/api/projects/demo1/",
        "http://example.com/api/projects/demo/"
    ],
    "componentlist": "http://example.com/api/component-lists/new/",
    "components": [
        "http://example.com/api/components/demo/weblate/"
    ]
}










	
PUT /api/groups/(int: id)/

	Cambia los parámetros del grupo.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador del grupo






	Response JSON Object

	
	name (string) – nombre de un grupo


	project_selection (int) – entero que se corresponde a un grupo de proyectos


	language_selection (int) – entero que se corresponde a un grupo de idiomas













	
PATCH /api/groups/(int: id)/

	Cambia los parámetros del grupo.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador del grupo






	Response JSON Object

	
	name (string) – nombre de un grupo


	project_selection (int) – entero que se corresponde a un grupo de proyectos


	language_selection (int) – entero que se corresponde a un grupo de idiomas













	
DELETE /api/groups/(int: id)/

	Elimina el grupo.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador del grupo













	
POST /api/groups/(int: id)/roles/

	Associate roles with a group.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador del grupo






	Form Parameters

	
	string role_id – The unique role ID













	
POST /api/groups/(int: id)/components/

	Associate components with a group.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador del grupo






	Form Parameters

	
	string component_id – The unique component ID













	
DELETE /api/groups/(int: id)/components/(int: component_id)

	Delete component from a group.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador del grupo


	component_id (int) – The unique component ID













	
POST /api/groups/(int: id)/projects/

	Associate projects with a group.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador del grupo






	Form Parameters

	
	string project_id – The unique project ID













	
DELETE /api/groups/(int: id)/projects/(int: project_id)

	Delete project from a group.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador del grupo


	project_id (int) – The unique project ID













	
POST /api/groups/(int: id)/languages/

	Associate languages with a group.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador del grupo






	Form Parameters

	
	string language_code – The unique language code













	
DELETE /api/groups/(int: id)/languages/(string: language_code)

	Delete language from a group.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador del grupo


	language_code (string) – The unique language code













	
POST /api/groups/(int: id)/componentlists/

	Associate componentlists with a group.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador del grupo






	Form Parameters

	
	string component_list_id – The unique componentlist ID













	
DELETE /api/groups/(int: id)/componentlists/(int: component_list_id)

	Delete componentlist from a group.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador del grupo


	component_list_id (int) – The unique componentlist ID















Roles


	
GET /api/roles/

	Returns a list of all roles associated with user. If user is superuser, then list of all
existing roles is returned.


Ver también

Roles object attributes are documented at GET /api/roles/(int:id)/.








	
POST /api/roles/

	Creates a new role.


	Parameters

	
	name (string) – Role name


	permissions (array) – List of codenames of permissions













	
GET /api/roles/(int: id)/

	Returns information about a role.


	Parameters

	
	id (int) – Role ID






	Response JSON Object

	
	name (string) – Role name


	permissions (array) – list of codenames of permissions








Example JSON data:

{
    "name": "Access repository",
    "permissions": [
        "vcs.access",
        "vcs.view"
    ],
    "url": "http://example.com/api/roles/1/",
}










	
PUT /api/roles/(int: id)/

	Changes the role parameters.


	Parameters

	
	id (int) – Role’s ID






	Response JSON Object

	
	name (string) – Role name


	permissions (array) – list of codenames of permissions













	
PATCH /api/roles/(int: id)/

	Changes the role parameters.


	Parameters

	
	id (int) – Role’s ID






	Response JSON Object

	
	name (string) – Role name


	permissions (array) – list of codenames of permissions













	
DELETE /api/roles/(int: id)/

	Deletes the role.


	Parameters

	
	id (int) – Role’s ID















Idiomas


	
GET /api/languages/

	Devuelve un listado de todos los idiomas.


Ver también

Los atributos de objeto de idioma se documentan en GET /api/languages/(string:language)/.








	
POST /api/languages/

	Crea un idioma nuevo.


	Parameters

	
	code (string) – Nombre del idioma


	name (string) – Nombre del idioma


	direction (string) – Dirección del idioma


	plural (object) – Fórmula y número de plurales del idioma













	
GET /api/languages/(string: language)/

	Devuelve información relativa a un idioma.


	Parameters

	
	language (string) – Código de idioma






	Response JSON Object

	
	code (string) – Código de idioma


	direction (string) – Dirección del texto


	plural (object) – Objeto de información de plurales de un idioma


	aliases (array) – Array of aliases for language








Example JSON data:

{
    "code": "en",
    "direction": "ltr",
    "name": "English",
    "plural": {
        "id": 75,
        "source": 0,
        "number": 2,
        "formula": "n != 1",
        "type": 1
    },
    "aliases": [
        "english",
        "en_en",
        "base",
        "source",
        "eng"
    ],
    "url": "http://example.com/api/languages/en/",
    "web_url": "http://example.com/languages/en/",
    "statistics_url": "http://example.com/api/languages/en/statistics/"
}










	
PUT /api/languages/(string: language)/

	Permite cambiar los parámetros del idioma.


	Parameters

	
	language (string) – Código del idioma






	Request JSON Object

	
	name (string) – Nombre del idioma


	direction (string) – Dirección del idioma


	plural (object) – Language plural details













	
PATCH /api/languages/(string: language)/

	Permite cambiar los parámetros del idioma.


	Parameters

	
	language (string) – Código del idioma






	Request JSON Object

	
	name (string) – Nombre del idioma


	direction (string) – Dirección del idioma


	plural (object) – Language plural details













	
DELETE /api/languages/(string: language)/

	Elimina el idioma.


	Parameters

	
	language (string) – Código del idioma













	
GET /api/languages/(string: language)/statistics/

	Devuelve estadísticas sobre un idioma.


	Parameters

	
	language (string) – Código de idioma






	Response JSON Object

	
	total (int) – número total de cadenas


	total_words (int) – número total de palabras


	last_change (timestamp) – últimos cambios en el idioma


	recent_changes (int) – número total de cambios


	translated (int) – número de cadenas traducidas


	translated_percent (float) – porcentaje de cadenas traducidas


	translated_words (int) – número de palabras traducidas


	translated_words_percent (int) – porcentaje de palabras traducidas


	translated_chars (int) – número de caracteres traducidos


	translated_chars_percent (int) – porcentaje de caracteres traducidos


	total_chars (int) – número de caracteres totales


	fuzzy (int) – número de cadenas por revisar


	fuzzy_percent (int) – porcentaje de cadenas por revisar


	failing (int) – número de cadenas fallidas


	failing – porcentaje de cadenas fallidas















Proyectos


	
GET /api/projects/

	Devuelve un listado de todos los proyectos.


Ver también

Los atributos de objeto de proyecto se documentan en GET /api/projects/(string:project)/.








	
POST /api/projects/

	
Nuevo en la versión 3.9.



Crea un proyecto nuevo.


	Parameters

	
	name (string) – Nombre del proyecto


	slug (string) – «Slug» del proyecto


	web (string) – Sitio web del proyecto













	
GET /api/projects/(string: project)/

	Devuelve información relativa a un proyecto.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto






	Response JSON Object

	
	name (string) – nombre del proyecto


	slug (string) – project slug


	web (string) – sitio web del proyecto


	components_list_url (string) – URL a la lista de componentes; vea GET /api/projects/(string:project)/components/


	repository_url (string) – URL al estado del repositorio; vea GET /api/projects/(string:project)/repository/


	changes_list_url (string) – URL a la lista de cambios; vea GET /api/projects/(string:project)/changes/








Example JSON data:

{
    "name": "Hello",
    "slug": "hello",
    "url": "http://example.com/api/projects/hello/",
    "web": "https://weblate.org/",
    "web_url": "http://example.com/projects/hello/"
}










	
PATCH /api/projects/(string: project)/

	
Nuevo en la versión 4.3.



Edit a project by a patch request.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente













	
PUT /api/projects/(string: project)/

	
Nuevo en la versión 4.3.



Edit a project by a put request.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto













	
DELETE /api/projects/(string: project)/

	
Nuevo en la versión 3.9.



Elimina un proyecto.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto













	
GET /api/projects/(string: project)/changes/

	Returns a list of project changes. This is essentially a project scoped
GET /api/changes/ accepting same params.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto






	Response JSON Object

	
	results (array) – array of component objects; see GET /api/changes/(int:id)/













	
GET /api/projects/(string: project)/repository/

	Returns information about VCS repository status. This endpoint contains
only an overall summary for all repositories for the project. To get more detailed
status use GET /api/components/(string:project)/(string:component)/repository/.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto






	Response JSON Object

	
	needs_commit (boolean) – whether there are any pending changes to commit


	needs_merge (boolean) – whether there are any upstream changes to merge


	needs_push (boolean) – whether there are any local changes to push








Example JSON data:

{
    "needs_commit": true,
    "needs_merge": false,
    "needs_push": true
}










	
POST /api/projects/(string: project)/repository/

	Efectúa la operación indicada en el repositorio del sistema de control de versiones.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto






	Request JSON Object

	
	operation (string) – Operation to perform: one of push, pull, commit, reset, cleanup






	Response JSON Object

	
	result (boolean) – resultado de la operación








CURL example:

curl \
    -d operation=pull \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/projects/hello/repository/





JSON request example:

POST /api/projects/hello/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json
Content-Type: application/json
Authorization: Token TOKEN
Content-Length: 20

{"operation":"pull"}





Ejemplo de respuesta en JSON

HTTP/1.0 200 OK
Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en
Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{"result":true}










	
GET /api/projects/(string: project)/components/

	Devuelve un listado de componentes de traducción en el proyecto indicado.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto






	Response JSON Object

	
	results (array) – array of component objects; see GET /api/components/(string:project)/(string:component)/













	
POST /api/projects/(string: project)/components/

	
Nuevo en la versión 3.9.




Distinto en la versión 4.3: The zipfile and docfile parameters are now accepted for VCS less components, see Archivos locales.



Crea componentes de traducción en el proyecto indicado.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto






	Request JSON Object

	
	zipfile (file) – ZIP file to upload into Weblate for translations initialization


	docfile (file) – Documento para traducir






	Response JSON Object

	
	result (object) – Created component object; see GET /api/components/(string:project)/(string:component)/








CURL example:

curl \
    --data-binary '{
        "branch": "master",
        "file_format": "po",
        "filemask": "po/*.po",
        "git_export": "",
        "license": "",
        "license_url": "",
        "name": "Weblate",
        "slug": "weblate",
        "repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
        "template": "",
        "new_base": "",
        "vcs": "git"
    }' \
    -H "Content-Type: application/json" \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/projects/hello/components/





JSON request example:

POST /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json
Content-Type: application/json
Authorization: Token TOKEN
Content-Length: 20

{
    "branch": "master",
    "file_format": "po",
    "filemask": "po/*.po",
    "git_export": "",
    "license": "",
    "license_url": "",
    "name": "Weblate",
    "slug": "weblate",
    "repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
    "template": "",
    "new_base": "",
    "vcs": "git"
}





Ejemplo de respuesta en JSON

HTTP/1.0 200 OK
Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en
Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{
    "branch": "master",
    "file_format": "po",
    "filemask": "po/*.po",
    "git_export": "",
    "license": "",
    "license_url": "",
    "name": "Weblate",
    "slug": "weblate",
    "project": {
        "name": "Hello",
        "slug": "hello",
        "source_language": {
            "code": "en",
            "direction": "ltr",
            "name": "English",
            "url": "http://example.com/api/languages/en/",
            "web_url": "http://example.com/languages/en/"
        },
        "url": "http://example.com/api/projects/hello/",
        "web": "https://weblate.org/",
        "web_url": "http://example.com/projects/hello/"
    },
    "repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
    "template": "",
    "new_base": "",
    "url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
    "vcs": "git",
    "web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"
}










	
GET /api/projects/(string: project)/languages/

	Returns paginated statistics for all languages within a project.


Nuevo en la versión 3.8.




	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto






	Response JSON Object

	
	results (array) – array of translation statistics objects


	language (string) – nombre del idioma


	code (string) – código del idioma


	total (int) – número total de cadenas


	translated (int) – número de cadenas traducidas


	translated_percent (float) – porcentaje de cadenas traducidas


	total_words (int) – número total de palabras


	translated_words (int) – número de palabras traducidas


	words_percent (float) – porcentaje de palabras traducidas













	
GET /api/projects/(string: project)/statistics/

	Devuelve estadísticas sobre un proyecto.


Nuevo en la versión 3.8.




	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto






	Response JSON Object

	
	total (int) – número total de cadenas


	translated (int) – número de cadenas traducidas


	translated_percent (float) – porcentaje de cadenas traducidas


	total_words (int) – número total de palabras


	translated_words (int) – número de palabras traducidas


	words_percent (float) – porcentaje de palabras traducidas















Componentes


	
GET /api/components/

	Devuelve un listado de componentes de traducción.


Ver también

Component object attributes are documented at GET /api/components/(string:project)/(string:component)/.








	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/

	Devuelve información relativa al componente de traducción.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente






	Response JSON Object

	
	project (object) – el proyecto de traducción; vea GET /api/projects/(string:project)/


	name (string) – Nombre de componente


	slug (string) – «Slug» del componente


	vcs (string) – Sistema de control de versiones


	repo (string) – Repositorio de código fuente


	git_export (string) – URL de repositorio exportado


	branch (string) – Rama del repositorio


	push_branch (string) – Rama a la que enviar


	filemask (string) – File mask


	template (string) – Archivo de base monolingüe


	edit_template (string) – Editar archivo de base


	intermediate (string) – Archivo de idioma intermediario


	new_base (string) – Plantilla para traducciones nuevas


	file_format (string) – Formato de archivo


	license (string) – Licencia de la traducción


	agreement (string) – Acuerdo de contribuidor


	new_lang (string) – Adición de traducciones nuevas


	language_code_style (string) – Estilo de código de idioma


	source_language (object) – objeto de idioma de origen; vea GET /api/languages/(string:language)/


	push (string) – URL de envío al repositorio


	check_flags (string) – Indicadores de traducción


	priority (string) – Prioridad


	enforced_checks (string) – Comprobaciones obligatorias


	restricted (string) – Acceso restringido


	repoweb (string) – Explorador del repositorio


	report_source_bugs (string) – Dirección para informar de errores en las cadenas de origen


	merge_style (string) – Estilo de fusión


	commit_message (string) – Commit, add, delete, merge and addon messages


	add_message (string) – Commit, add, delete, merge and addon messages


	delete_message (string) – Commit, add, delete, merge and addon messages


	merge_message (string) – Commit, add, delete, merge and addon messages


	addon_message (string) – Commit, add, delete, merge and addon messages


	allow_translation_propagation (string) – Permitir propagación de traducciones


	enable_suggestions (string) – Activar sugerencias


	suggestion_voting (string) – Votar sugerencias


	suggestion_autoaccept (string) – Aceptar sugerencias automáticamente


	push_on_commit (string) – Enviar al consignar


	commit_pending_age (string) – Antigüedad de cambios por consignar


	auto_lock_error (string) – Bloquear al producirse un error


	language_regex (string) – Filtro de idioma


	variant_regex (string) – Expresión regular de variantes


	repository_url (string) – URL al estado del repositorio; vea GET /api/components/(string:project)/(string:component)/repository/


	translations_url (string) – URL a la lista de traducciones; vea GET /api/components/(string:project)/(string:component)/translations/


	lock_url (string) – URL to lock status; see GET /api/components/(string:project)/(string:component)/lock/


	changes_list_url (string) – URL to changes list; see GET /api/components/(string:project)/(string:component)/changes/








Example JSON data:

{
    "branch": "master",
    "file_format": "po",
    "filemask": "po/*.po",
    "git_export": "",
    "license": "",
    "license_url": "",
    "name": "Weblate",
    "slug": "weblate",
    "project": {
        "name": "Hello",
        "slug": "hello",
        "source_language": {
            "code": "en",
            "direction": "ltr",
            "name": "English",
            "url": "http://example.com/api/languages/en/",
            "web_url": "http://example.com/languages/en/"
        },
        "url": "http://example.com/api/projects/hello/",
        "web": "https://weblate.org/",
        "web_url": "http://example.com/projects/hello/"
    },
    "source_language": {
        "code": "en",
        "direction": "ltr",
        "name": "English",
        "url": "http://example.com/api/languages/en/",
        "web_url": "http://example.com/languages/en/"
    },
    "repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
    "template": "",
    "new_base": "",
    "url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
    "vcs": "git",
    "web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"
}










	
PATCH /api/components/(string: project)/(string: component)/

	Edit a component by a patch request.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente


	source_language (string) – Código del idioma de origen del proyecto (opcional)






	Request JSON Object

	
	name (string) – nombre del componente


	slug (string) – slug of component


	repo (string) – VCS repository URL








CURL example:

curl \
    --data-binary '{"name": "new name"}' \
    -H "Content-Type: application/json" \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    PATCH http://example.com/api/projects/hello/components/





JSON request example:

PATCH /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json
Content-Type: application/json
Authorization: Token TOKEN
Content-Length: 20

{
    "name": "new name"
}





Ejemplo de respuesta en JSON

HTTP/1.0 200 OK
Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en
Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{
    "branch": "master",
    "file_format": "po",
    "filemask": "po/*.po",
    "git_export": "",
    "license": "",
    "license_url": "",
    "name": "new name",
    "slug": "weblate",
    "project": {
        "name": "Hello",
        "slug": "hello",
        "source_language": {
            "code": "en",
            "direction": "ltr",
            "name": "English",
            "url": "http://example.com/api/languages/en/",
            "web_url": "http://example.com/languages/en/"
        },
        "url": "http://example.com/api/projects/hello/",
        "web": "https://weblate.org/",
        "web_url": "http://example.com/projects/hello/"
    },
    "repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
    "template": "",
    "new_base": "",
    "url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
    "vcs": "git",
    "web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"
}










	
PUT /api/components/(string: project)/(string: component)/

	Edit a component by a put request.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente






	Request JSON Object

	
	branch (string) – Rama del repositorio de control de versiones


	file_format (string) – formato de archivo de las traducciones


	filemask (string) – mask of translation files in the repository


	name (string) – nombre del componente


	slug (string) – slug of component


	repo (string) – VCS repository URL


	template (string) – base file for monolingual translations


	new_base (string) – base file for adding new translations


	vcs (string) – sistema de control de versiones













	
DELETE /api/components/(string: project)/(string: component)/

	
Nuevo en la versión 3.9.



Elimina un componente.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente













	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/changes/

	Returns a list of component changes. This is essentially a component scoped
GET /api/changes/ accepting same params.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente






	Response JSON Object

	
	results (array) – array of component objects; see GET /api/changes/(int:id)/













	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/screenshots/

	Devuelve un listado de las capturas de pantalla del componente.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente






	Response JSON Object

	
	results (array) – array of component screenshots; see GET /api/screenshots/(int:id)/













	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/lock/

	Devuelve el estado de bloqueo del componente.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente






	Response JSON Object

	
	locked (boolean) – whether component is locked for updates








Example JSON data:

{
    "locked": false
}










	
POST /api/components/(string: project)/(string: component)/lock/

	Establece el estado de bloqueo del componente.

Response is same as GET /api/components/(string:project)/(string:component)/lock/.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente






	Request JSON Object

	
	lock – Boolean whether to lock or not.








CURL example:

curl \
    -d lock=true \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/





JSON request example:

POST /api/components/hello/weblate/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json
Content-Type: application/json
Authorization: Token TOKEN
Content-Length: 20

{"lock": true}





Ejemplo de respuesta en JSON

HTTP/1.0 200 OK
Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en
Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{"locked":true}










	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/repository/

	Returns information about VCS repository status.

The response is same as for GET /api/projects/(string:project)/repository/.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente






	Response JSON Object

	
	needs_commit (boolean) – whether there are any pending changes to commit


	needs_merge (boolean) – whether there are any upstream changes to merge


	needs_push (boolean) – whether there are any local changes to push


	remote_commit (string) – Remote commit information


	status (string) – VCS repository status as reported by VCS


	merge_failure – Text describing merge failure or null if there is none













	
POST /api/components/(string: project)/(string: component)/repository/

	Performs the given operation on a VCS repository.

See POST /api/projects/(string:project)/repository/ for documentation.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente






	Request JSON Object

	
	operation (string) – Operation to perform: one of push, pull, commit, reset, cleanup






	Response JSON Object

	
	result (boolean) – resultado de la operación








CURL example:

curl \
    -d operation=pull \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/components/hello/weblate/repository/





JSON request example:

POST /api/components/hello/weblate/repository/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json
Content-Type: application/json
Authorization: Token TOKEN
Content-Length: 20

{"operation":"pull"}





Ejemplo de respuesta en JSON

HTTP/1.0 200 OK
Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en
Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{"result":true}










	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/monolingual_base/

	Descarga el archivo de base para traducciones monolingües.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente













	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/new_template/

	Descarga el archivo de plantilla para traducciones nuevas.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente













	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/translations/

	Devuelve un listado de objetos de traducción en el componente indicado.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente






	Response JSON Object

	
	results (array) – array of translation objects; see GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/













	
POST /api/components/(string: project)/(string: component)/translations/

	Creates new translation in the given component.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente






	Request JSON Object

	
	language_code (string) – translation language code; see GET /api/languages/(string:language)/






	Response JSON Object

	
	result (object) – new translation object created








CURL example:

curl \
    -d language_code=cs \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/projects/hello/components/





JSON request example:

POST /api/projects/hello/components/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json
Content-Type: application/json
Authorization: Token TOKEN
Content-Length: 20

{"language_code": "cs"}





Ejemplo de respuesta en JSON

HTTP/1.0 200 OK
Date: Tue, 12 Apr 2016 09:32:50 GMT
Server: WSGIServer/0.1 Python/2.7.11+
Vary: Accept, Accept-Language, Cookie
X-Frame-Options: SAMEORIGIN
Content-Type: application/json
Content-Language: en
Allow: GET, POST, HEAD, OPTIONS

{
    "failing_checks": 0,
    "failing_checks_percent": 0,
    "failing_checks_words": 0,
    "filename": "po/cs.po",
    "fuzzy": 0,
    "fuzzy_percent": 0.0,
    "fuzzy_words": 0,
    "have_comment": 0,
    "have_suggestion": 0,
    "is_template": false,
    "is_source": false,
    "language": {
        "code": "cs",
        "direction": "ltr",
        "name": "Czech",
        "url": "http://example.com/api/languages/cs/",
        "web_url": "http://example.com/languages/cs/"
    },
    "language_code": "cs",
    "id": 125,
    "last_author": null,
    "last_change": null,
    "share_url": "http://example.com/engage/hello/cs/",
    "total": 4,
    "total_words": 15,
    "translate_url": "http://example.com/translate/hello/weblate/cs/",
    "translated": 0,
    "translated_percent": 0.0,
    "translated_words": 0,
    "url": "http://example.com/api/translations/hello/weblate/cs/",
    "web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/cs/"
}










	
GET /api/components/(string: project)/(string: component)/statistics/

	Devuelve estadísticas paginadas para todas las traducciones del componente.


Nuevo en la versión 2.7.




	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente






	Response JSON Object

	
	results (array) – array of translation statistics objects; see GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/statistics/















Traducciones


	
GET /api/translations/

	Devuelve un listado de traducciones.


Ver también

Translation object attributes are documented at GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/.








	
GET /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/

	Devuelve información relativa a una traducción.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente


	language (string) – Código de idioma de la traducción






	Response JSON Object

	
	component (object) – component object; see GET /api/components/(string:project)/(string:component)/


	failing_checks (int) – número de cadenas que fallan una comprobación


	failing_checks_percent (float) – porcentaje de cadenas que fallan una comprobación


	failing_checks_words (int) – número de palabras con comprobaciones fallidas


	filename (string) – nombre de archivo de la traducción


	fuzzy (int) – número de cadenas marcadas para revisión


	fuzzy_percent (float) – porcentaje de cadenas marcadas para revisión


	fuzzy_words (int) – número de palabras marcadas para revisión


	have_comment (int) – número de cadenas con un comentario


	have_suggestion (int) – número de cadenas con una sugerencia


	is_template (boolean) – indica si la traducción tiene una base monolingüe


	language (object) – objeto de idioma de origen; vea GET /api/languages/(string:language)/


	language_code (string) – el código de idioma utilizado en el repositorio; puede ser distinto del código de idioma del objeto de idioma


	last_author (string) – nombre del último autor


	last_change (timestamp) – cronomarcador del último cambio


	revision (string) – revision hash for the file


	share_url (string) – URL para compartir que va a la página de participación


	total (int) – número total de cadenas


	total_words (int) – número total de palabras


	translate_url (string) – URL para traducir


	translated (int) – número de cadenas traducidas


	translated_percent (float) – porcentaje de cadenas traducidas


	translated_words (int) – número de palabras traducidas


	repository_url (string) – URL to repository status; see GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/repository/


	file_url (string) – URL to file object; see GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/file/


	changes_list_url (string) – URL to changes list; see GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/changes/


	units_list_url (string) – URL to strings list; see GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/units/








Example JSON data:

{
    "component": {
        "branch": "master",
        "file_format": "po",
        "filemask": "po/*.po",
        "git_export": "",
        "license": "",
        "license_url": "",
        "name": "Weblate",
        "new_base": "",
        "project": {
            "name": "Hello",
            "slug": "hello",
            "source_language": {
                "code": "en",
                "direction": "ltr",
                "name": "English",
                "url": "http://example.com/api/languages/en/",
                "web_url": "http://example.com/languages/en/"
            },
            "url": "http://example.com/api/projects/hello/",
            "web": "https://weblate.org/",
            "web_url": "http://example.com/projects/hello/"
        },
        "repo": "file:///home/nijel/work/weblate-hello",
        "slug": "weblate",
        "template": "",
        "url": "http://example.com/api/components/hello/weblate/",
        "vcs": "git",
        "web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/"
    },
    "failing_checks": 3,
    "failing_checks_percent": 75.0,
    "failing_checks_words": 11,
    "filename": "po/cs.po",
    "fuzzy": 0,
    "fuzzy_percent": 0.0,
    "fuzzy_words": 0,
    "have_comment": 0,
    "have_suggestion": 0,
    "is_template": false,
    "language": {
        "code": "cs",
        "direction": "ltr",
        "name": "Czech",
        "url": "http://example.com/api/languages/cs/",
        "web_url": "http://example.com/languages/cs/"
    },
    "language_code": "cs",
    "last_author": "Weblate Admin",
    "last_change": "2016-03-07T10:20:05.499",
    "revision": "7ddfafe6daaf57fc8654cc852ea6be212b015792",
    "share_url": "http://example.com/engage/hello/cs/",
    "total": 4,
    "total_words": 15,
    "translate_url": "http://example.com/translate/hello/weblate/cs/",
    "translated": 4,
    "translated_percent": 100.0,
    "translated_words": 15,
    "url": "http://example.com/api/translations/hello/weblate/cs/",
    "web_url": "http://example.com/projects/hello/weblate/cs/"
}










	
DELETE /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/

	
Nuevo en la versión 3.9.



Elimina una traducción.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente


	language (string) – Código de idioma de la traducción













	
GET /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/changes/

	Returns a list of translation changes. This is essentially a translations-scoped
GET /api/changes/ accepting the same parameters.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente


	language (string) – Código de idioma de la traducción






	Response JSON Object

	
	results (array) – array of component objects; see GET /api/changes/(int:id)/













	
GET /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/units/

	Devuelve un listado de unidades de traducción.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente


	language (string) – Código de idioma de la traducción


	q (string) – Search query string Búsquedas (optional)






	Response JSON Object

	
	results (array) – array of component objects; see GET /api/units/(int:id)/













	
POST /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/units/

	Add new monolingual unit.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente


	language (string) – Código de idioma de la traducción






	Request JSON Object

	
	key (string) – Name of translation unit


	value (string) – The translation unit value













	
POST /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/autotranslate/

	Trigger automatic translation.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente


	language (string) – Código de idioma de la traducción






	Request JSON Object

	
	mode (string) – Modo de traducción automatizada


	filter_type (string) – Automatic translation filter type


	auto_source (string) – Fuente de la traducción automática


	component (string) – Permita que el proyecto contribuya a la memoria de traducción compartida para obtener acceso a componentes adicionales.


	engines (string) – Motores de traducción automática


	threshold (string) – Umbral de puntuación













	
GET /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/file/

	Download current translation file as stored in VCS (without format
parameter) or as converted to a standard format (currently supported:
Gettext PO, MO, XLIFF and TBX).


Nota

This API endpoint uses different logic for output than rest of API as
it operates on whole file rather than on data. Set of accepted format
parameter differs and without such parameter you get translation file
as stored in VCS.




	Query Parameters

	
	format – File format to use; if not specified no format conversion happens; supported file formats: po, mo, xliff, xliff11, tbx, csv, xlsx, json, aresource, strings






	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente


	language (string) – Código de idioma de la traducción













	
POST /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/file/

	Upload new file with translations.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente


	language (string) – Código de idioma de la traducción






	Form Parameters

	
	string conflicts – How to deal with conflicts (ignore, replace-translated or replace-approved)


	file file – Archivo cargado


	string email – Correo electrónico del autor


	string author – Nombre del autor


	string method – Upload method (translate, approve, suggest, fuzzy, replace, source), see Métodos de importación


	string fuzzy – Fuzzy strings processing (empty, process, approve)








CURL example:

curl -X POST \
    -F file=@strings.xml \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/translations/hello/android/cs/file/










	
GET /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/repository/

	Returns information about VCS repository status.

The response is same as for GET /api/components/(string:project)/(string:component)/repository/.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente


	language (string) – Código de idioma de la traducción













	
POST /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/repository/

	Efectúa la operación indicada en el repositorio del sistema de control de versiones.

See POST /api/projects/(string:project)/repository/ for documentation.


	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente


	language (string) – Código de idioma de la traducción






	Request JSON Object

	
	operation (string) – Operation to perform: one of push, pull, commit, reset, cleanup






	Response JSON Object

	
	result (boolean) – resultado de la operación













	
GET /api/translations/(string: project)/(string: component)/(string: language)/statistics/

	Devuelve estadísticas detalladas sobre la traducción.


Nuevo en la versión 2.7.




	Parameters

	
	project (string) – URL semántico del proyecto


	component (string) – URL semántico del componente


	language (string) – Código de idioma de la traducción






	Response JSON Object

	
	code (string) – código del idioma


	failing (int) – número de comprobaciones fallidas


	failing_percent (float) – porcentaje de comprobaciones fallidas


	fuzzy (int) – número de cadenas que necesitan revisión


	fuzzy_percent (float) – porcentaje de cadenas que necesitan revisión


	total_words (int) – número total de palabras


	translated_words (int) – número de palabras traducidas


	last_author (string) – nombre del último autor


	last_change (timestamp) – fecha del último cambio


	name (string) – nombre del idioma


	total (int) – número total de cadenas


	translated (int) – número de cadenas traducidas


	translated_percent (float) – porcentaje de cadenas traducidas


	url (string) – URL to access the translation (engagement URL)


	url_translate (string) – URL to access the translation (real translation URL)















Unidades


Nuevo en la versión 2.10.




	
GET /api/units/

	Devuelve un listado de unidades de traducción.


Ver también

Unit object attributes are documented at GET /api/units/(int:id)/.








	
GET /api/units/(int: id)/

	
Distinto en la versión 4.3: The target and source are now arrays to properly handle plural
strings.



Returns information about translation unit.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador de unidad






	Response JSON Object

	
	translation (string) – URL de un objeto de traducción relacionado


	source (array) – cadena de origen


	previous_source (string) – previous source string used for fuzzy matching


	target (array) – cadena de destino


	id_hash (string) – identificador único de la unidad


	content_hash (string) – identificador único de la cadena de origen


	location (string) – ubicación de la unidad en el código fuente


	context (string) – contexto de la unidad de traducción


	note (string) – nota de la unidad de traducción


	flags (string) – indicadores de la unidad de traducción


	state (int) – unit state, 0 - not translated, 10 - needs editing, 20 - translated, 30 - approved, 100 - read only


	fuzzy (boolean) – si la unidad está marcada como pendiente de trabajo o revisión


	translated (boolean) – indica si la unidad está traducida


	approved (boolean) – indica si la traducción está aprobada


	position (int) – posición de la unidad en el archivo de traducción


	has_suggestion (boolean) – indica si la unidad tiene sugerencias


	has_comment (boolean) – indica si la unidad tiene comentarios


	has_failing_check (boolean) – indica si la unidad tiene comprobaciones fallidas


	num_words (int) – número de palabras de origen


	priority (int) – prioridad de traducción; 100 es la predeterminada


	id (int) – identificador de unidad


	explanation (string) – String explanation, available on source units, see Información adicional sobre las cadenas de origen


	extra_flags (string) – Additional string flags, available on source units, see Personalizar el comportamiento


	web_url (string) – URL para editar la unidad


	souce_unit (string) – Source unit link; see GET /api/units/(int:id)/













	
PATCH /api/units/(int: id)/

	
Nuevo en la versión 4.3.



Performs partial update on translation unit.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador de unidad






	Request JSON Object

	
	state (int) – unit state, 0 - not translated, 10 - needs editing, 20 - translated, 30 - approved, 100 - read only


	target (array) – cadena de destino


	explanation (string) – String explanation, available on source units, see Información adicional sobre las cadenas de origen


	extra_flags (string) – Additional string flags, available on source units, see Personalizar el comportamiento













	
PUT /api/units/(int: id)/

	
Nuevo en la versión 4.3.



Performs full update on translation unit.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador de unidad






	Request JSON Object

	
	state (int) – unit state, 0 - not translated, 10 - needs editing, 20 - translated, 30 - approved, 100 - read only


	target (array) – cadena de destino


	explanation (string) – String explanation, available on source units, see Información adicional sobre las cadenas de origen


	extra_flags (string) – Additional string flags, available on source units, see Personalizar el comportamiento













	
DELETE /api/units/(int: id)/

	
Nuevo en la versión 4.3.



Deletes a translation unit.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador de unidad















Cambios


Nuevo en la versión 2.10.




	
GET /api/changes/

	
Distinto en la versión 4.1: Filtering of changes was introduced in the 4.1 release.



Devuelve un listado de cambios a la traducción.


Ver también

Change object attributes are documented at GET /api/changes/(int:id)/.




	Query Parameters

	
	user (string) – Username of user to filters


	action (int) – Action to filter, can be used several times


	timestamp_after (timestamp) – ISO 8601 formatted timestamp to list changes after


	timestamp_before (timestamp) – ISO 8601 formatted timestamp to list changes before













	
GET /api/changes/(int: id)/

	Devuelve información relativa a un cambio de traducción.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador de cambio






	Response JSON Object

	
	unit (string) – URL of a related unit object


	translation (string) – URL de un objeto de traducción relacionado


	component (string) – URL of a related component object


	glossary_term (string) – URL of a related glossary term object


	user (string) – URL of a related user object


	author (string) – URL of a related author object


	timestamp (timestamp) – cronomarcador de suceso


	action (int) – identificación numérica de acción


	action_name (string) – descripción de texto de acción


	target (string) – event changed text or detail


	id (int) – change identifier















Capturas de pantalla


Nuevo en la versión 2.14.




	
GET /api/screenshots/

	Devuelve un listado de información de cadenas de capturas de pantalla.


Ver también

Screenshot object attributes are documented at GET /api/screenshots/(int:id)/.








	
GET /api/screenshots/(int: id)/

	Devuelve información relativa a los datos de una captura de pantalla.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador de captura de pantalla






	Response JSON Object

	
	name (string) – nombre de una captura de pantalla


	component (string) – URL of a related component object


	file_url (string) – URL to download a file; see GET /api/screenshots/(int:id)/file/


	units (array) – link to associated source string information; see GET /api/units/(int:id)/













	
GET /api/screenshots/(int: id)/file/

	Download the screenshot image.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador de captura de pantalla













	
POST /api/screenshots/(int: id)/file/

	Replace screenshot image.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador de captura de pantalla






	Form Parameters

	
	file image – Archivo cargado








CURL example:

curl -X POST \
    -F image=@image.png \
    -H "Authorization: Token TOKEN" \
    http://example.com/api/screenshots/1/file/










	
POST /api/screenshots/(int: id)/units/

	Associate source string with screenshot.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador de captura de pantalla






	Form Parameters

	
	string unit_id – Identificador de unidad






	Response JSON Object

	
	name (string) – nombre de una captura de pantalla


	translation (string) – URL de un objeto de traducción relacionado


	file_url (string) – URL to download a file; see GET /api/screenshots/(int:id)/file/


	units (array) – link to associated source string information; see GET /api/units/(int:id)/













	
DELETE /api/screenshots/(int: id)/units/(int: unit_id)

	Remove source string association with screenshot.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador de captura de pantalla


	unit_id – Id. de unidad de cadena de origen













	
POST /api/screenshots/

	Crea una captura de pantalla nueva.


	Form Parameters

	
	file image – Archivo cargado


	string name – Nombre de captura de pantalla


	string project_slug – «Slug» del proyecto


	string component_slug – «Slug» del componente


	string language_code – Código de idioma






	Response JSON Object

	
	name (string) – nombre de una captura de pantalla


	component (string) – URL of a related component object


	file_url (string) – URL to download a file; see GET /api/screenshots/(int:id)/file/


	units (array) – link to associated source string information; see GET /api/units/(int:id)/













	
PATCH /api/screenshots/(int: id)/

	Edit partial information about screenshot.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador de captura de pantalla






	Response JSON Object

	
	name (string) – nombre de una captura de pantalla


	component (string) – URL of a related component object


	file_url (string) – URL to download a file; see GET /api/screenshots/(int:id)/file/


	units (array) – link to associated source string information; see GET /api/units/(int:id)/













	
PUT /api/screenshots/(int: id)/

	Edit full information about screenshot.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador de captura de pantalla






	Response JSON Object

	
	name (string) – nombre de una captura de pantalla


	component (string) – URL of a related component object


	file_url (string) – URL to download a file; see GET /api/screenshots/(int:id)/file/


	units (array) – link to associated source string information; see GET /api/units/(int:id)/













	
DELETE /api/screenshots/(int: id)/

	Eliminar captura de pantalla.


	Parameters

	
	id (int) – Identificador de captura de pantalla















Listas de componentes


Nuevo en la versión 4.0.




	
GET /api/component-lists/

	Devuelve un listado de listas de componentes.


Ver también

Component list object attributes are documented at GET /api/component-lists/(str:slug)/.








	
GET /api/component-lists/(str: slug)/

	Devuelve información relativa a la lista de componentes.


	Parameters

	
	slug (string) – Component list slug






	Response JSON Object

	
	name (string) – name of a component list


	slug (string) – slug of a component list


	show_dashboard (boolean) – whether to show it on a dashboard


	components (array) – link to associated components; see GET /api/components/(string:project)/(string:component)/


	auto_assign (array) – automatic assignment rules













	
PUT /api/component-lists/(str: slug)/

	Changes the component list parameters.


	Parameters

	
	slug (string) – Component list slug






	Request JSON Object

	
	name (string) – name of a component list


	slug (string) – slug of a component list


	show_dashboard (boolean) – whether to show it on a dashboard













	
PATCH /api/component-lists/(str: slug)/

	Changes the component list parameters.


	Parameters

	
	slug (string) – Component list slug






	Request JSON Object

	
	name (string) – name of a component list


	slug (string) – slug of a component list


	show_dashboard (boolean) – whether to show it on a dashboard













	
DELETE /api/component-lists/(str: slug)/

	Deletes the component list.


	Parameters

	
	slug (string) – Component list slug













	
POST /api/component-lists/(str: slug)/components/

	Associate component with a component list.


	Parameters

	
	slug (string) – Component list slug






	Form Parameters

	
	string component_id – Identificador de componente













	
DELETE /api/component-lists/(str: slug)/components/(str: component_slug)

	Disassociate a component from the component list.


	Parameters

	
	slug (string) – Component list slug


	component_slug (string) – «Slug» del componente















Glosario


	
GET /api/glossary/

	Returns a list of all glossaries which are associated with a project that user has access to.


Ver también

Los atributos de objeto de idioma se documentan en GET /api/languages/(string:language)/.








	
GET /api/glossary/(int: id)/

	Returns information about a glossary.


	Parameters

	
	id (int) – Glossary id






	Response JSON Object

	
	name (string) – Código de idioma


	color (string) – Dirección del texto


	source_language (object) – Objeto de información de plurales de un idioma


	projects (array) – link to associated projects; see GET /api/projects/(string:project)/








Example JSON data:

{
    "name": "Hello",
    "id": 1,
    "color": "silver",
    "source_language": {
        "code": "en",
        "name": "English",
        "plural": {
            "id": 75,
            "source": 0,
            "number": 2,
            "formula": "n != 1",
            "type": 1
        },
        "aliases": [
            "english",
            "en_en",
            "base",
            "source",
            "eng"
        ],
        "direction": "ltr",
        "web_url": "http://example.com/languages/en/",
        "url": "http://example.com/api/languages/en/",
        "statistics_url": "http://example.com/api/languages/en/statistics/"
    },
    "project": {
        "name": "Hello",
        "slug": "hello",
        "id": 1,
        "source_language": {
            "code": "en",
            "name": "English",
            "plural": {
                "id": 75,
                "source": 0,
                "number": 2,
                "formula": "n != 1",
                "type": 1
            },
            "aliases": [
                "english",
                "en_en",
                "base",
                "source",
                "eng"
            ],
            "direction": "ltr",
            "web_url": "http://example.com/languages/en/",
            "url": "http://example.com/api/languages/en/",
            "statistics_url": "http://example.com/api/languages/en/statistics/"
        },
        "web_url": "http://example.com/projects/demo1/",
        "url": "http://example.com/api/projects/demo1/",
        "components_list_url": "http://example.com/api/projects/demo1/components/",
        "repository_url": "http://example.com/api/projects/demo1/repository/",
        "statistics_url": "http://example.com/api/projects/demo1/statistics/",
        "changes_list_url": "http://example.com/api/projects/demo1/changes/",
        "languages_url": "http://example.com/api/projects/demo1/languages/"
    },
    "projects_url": "http://example.com/api/glossary/7/projects/",
    "terms_url": "http://example.com/api/glossary/7/terms/",
    "url": "http://example.com/api/glossary/7/"
}










	
PUT /api/glossary/(int: id)/

	Changes the glossary parameters.


	Parameters

	
	id (int) – Glossary id






	Request JSON Object

	
	name (string) – Nombre del idioma


	color (string) – Dirección del idioma


	source_language (object) – Language plural details













	
PATCH /api/glossary/(int: id)/

	Changes the glossary parameters.


	Parameters

	
	id (int) – Glossary id






	Request JSON Object

	
	name (string) – Nombre del idioma


	color (string) – Dirección del idioma


	source_language (object) – Language plural details













	
DELETE /api/glossary/(int: id)/

	Deletes the Glossary.


	Parameters

	
	id (int) – Glossary id













	
GET /api/glossary/(int: id)/projects/

	Returns projects linked with a glossary.


	Parameters

	
	id (int) – Glossary id






	Response JSON Object

	
	projects (array) – associated projects; see GET /api/projects/(string:project)/













	
POST /api/glossary/(int: id)/projects/

	Associate project with a glossary.


	Parameters

	
	id (int) – Glossary id






	Form Parameters

	
	string project_slug – «Slug» del proyecto













	
DELETE /api/glossary/(int: id)/projects/

	Remove association of a project with a glossary.


	Parameters

	
	id (int) – Glossary id






	Form Parameters

	
	string project_slug – «Slug» del proyecto













	
GET /api/glossary/(int: id)/terms/

	List terms of a glossary.


	Parameters

	
	id (int) – Glossary id













	
POST /api/glossary/(int: id)/terms/

	Associate terms with a glossary.


	Parameters

	
	id (int) – Glossary id






	Request JSON Object

	
	language (object) – Language of the term


	source (string) – Source string for the term


	target (string) – Target string for the term













	
GET /api/glossary/(int: id)/terms/(int: term_id)/

	Get a term associated with a glossary.


	Parameters

	
	id (int) – Glossary id


	term_id (int) – ID of term













	
PUT /api/glossary/(int: id)/terms/(int: term_id)/

	Edit a term associated with a glossary.


	Parameters

	
	id (int) – Glossary id


	term_id (int) – ID of term






	Request JSON Object

	
	language (object) – Language of the term


	source (string) – Source string for the term


	target (string) – Target string for the term













	
PATCH /api/glossary/(int: id)/terms/(int: term_id)/

	Edit a term associated with a glossary.


	Parameters

	
	id (int) – Glossary id


	term_id (int) – ID of term






	Request JSON Object

	
	language (object) – Language of the term


	source (string) – Source string for the term


	target (string) – Target string for the term













	
DELETE /api/glossary/(int: id)/terms/(int: term_id)/

	Delete a term associated with a glossary.


	Parameters

	
	id (int) – Glossary id


	term_id (int) – ID of term















Actuadores de notificaciones

Notification hooks allow external applications to notify Weblate that the VCS
repository has been updated.

You can use repository endpoints for projects, components and translations to
update individual repositories; see
POST /api/projects/(string:project)/repository/ for documentation.


	
GET /hooks/update/(string: project)/(string: component)/

	
Obsoleto desde la versión 2.6: Please use POST /api/components/(string:project)/(string:component)/repository/
instead which works properly with authentication for ACL limited projects.



Triggers update of a component (pulling from VCS and scanning for
translation changes).






	
GET /hooks/update/(string: project)/

	
Obsoleto desde la versión 2.6: Please use POST /api/projects/(string:project)/repository/
instead which works properly with authentication for ACL limited projects.



Triggers update of all components in a project (pulling from VCS and
scanning for translation changes).






	
POST /hooks/github/

	Special hook for handling GitHub notifications and automatically updating
matching components.


Nota

GitHub includes direct support for notifying Weblate: enable
Weblate service hook in repository settings and set the URL to the URL of your
Weblate installation.




Ver también


	Recibir cambios automáticamente de GitHub
	For instruction on setting up GitHub integration



	https://docs.github.com/en/github/extending-github/about-webhooks
	Generic information about GitHub Webhooks



	ENABLE_HOOKS
	Para activar actuadores en todo Weblate












	
POST /hooks/gitlab/

	Special hook for handling GitLab notifications and automatically updating
matching components.


Ver también


	Automatically receiving changes from GitLab
	For instruction on setting up GitLab integration



	https://docs.gitlab.com/ce/user/project/integrations/webhooks.html
	Generic information about GitLab Webhooks



	ENABLE_HOOKS
	Para activar actuadores en todo Weblate












	
POST /hooks/bitbucket/

	Special hook for handling Bitbucket notifications and automatically
updating matching components.


Ver también


	Recibir cambios automáticamente de Bitbucket
	For instruction on setting up Bitbucket integration



	https://confluence.atlassian.com/bitbucket/manage-webhooks-735643732.html
	Generic information about Bitbucket Webhooks



	ENABLE_HOOKS
	Para activar actuadores en todo Weblate












	
POST /hooks/pagure/

	
Nuevo en la versión 3.3.



Special hook for handling Pagure notifications and automatically
updating matching components.


Ver también


	Recibir cambios automáticamente de Pagure
	For instruction on setting up Pagure integration



	https://docs.pagure.org/pagure/usage/using_webhooks.html
	Generic information about Pagure Webhooks



	ENABLE_HOOKS
	Para activar actuadores en todo Weblate












	
POST /hooks/azure/

	
Nuevo en la versión 3.8.



Special hook for handling Azure Repos notifications and automatically
updating matching components.


Ver también


	Recibir cambios automáticamente de Azure Repos
	For instruction on setting up Azure integration



	https://docs.microsoft.com/en-us/azure/devops/service-hooks/services/webhooks
	Generic information about Azure Repos Web Hooks



	ENABLE_HOOKS
	Para activar actuadores en todo Weblate












	
POST /hooks/gitea/

	
Nuevo en la versión 3.9.



Special hook for handling Gitea Webhook notifications and automatically
updating matching components.


Ver también


	Recibir cambios automáticamente de Gitea
	For instruction on setting up Gitea integration



	https://docs.gitea.io/en-us/webhooks/
	Generic information about Gitea Webhooks



	ENABLE_HOOKS
	Para activar actuadores en todo Weblate












	
POST /hooks/gitee/

	
Nuevo en la versión 3.9.



Special hook for handling Gitee Webhook notifications and automatically
updating matching components.


Ver también


	Recibir cambios automáticamente de Gitee
	For instruction on setting up Gitee integration



	https://gitee.com/help/categories/40
	Generic information about Gitee Webhooks



	ENABLE_HOOKS
	Para activar actuadores en todo Weblate














Exportaciones

Weblate brinda diversas exportaciones para permitirle un tratamiento posterior de sus datos.


	
GET /exports/stats/(string: project)/(string: component)/

	
	Query Parameters

	
	format (string) – Formato de salida: json o csv









Obsoleto desde la versión 2.6: Please use GET /api/components/(string:project)/(string:component)/statistics/
and GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/statistics/
instead; it allows access to ACL controlled projects as well.



Recupera las estadísticas del componente indicado en el formato que se indique.

Ejemplo de solicitud:

GET /exports/stats/weblate/master/ HTTP/1.1
Host: example.com
Accept: application/json, text/javascript





Ejemplo de respuesta:

HTTP/1.1 200 OK
Vary: Accept
Content-Type: application/json

[
    {
        "code": "cs",
        "failing": 0,
        "failing_percent": 0.0,
        "fuzzy": 0,
        "fuzzy_percent": 0.0,
        "last_author": "Michal Čihař",
        "last_change": "2012-03-28T15:07:38+00:00",
        "name": "Czech",
        "total": 436,
        "total_words": 15271,
        "translated": 436,
        "translated_percent": 100.0,
        "translated_words": 3201,
        "url": "http://hosted.weblate.org/engage/weblate/cs/",
        "url_translate": "http://hosted.weblate.org/projects/weblate/master/cs/"
    },
    {
        "code": "nl",
        "failing": 21,
        "failing_percent": 4.8,
        "fuzzy": 11,
        "fuzzy_percent": 2.5,
        "last_author": null,
        "last_change": null,
        "name": "Dutch",
        "total": 436,
        "total_words": 15271,
        "translated": 319,
        "translated_percent": 73.2,
        "translated_words": 3201,
        "url": "http://hosted.weblate.org/engage/weblate/nl/",
        "url_translate": "http://hosted.weblate.org/projects/weblate/master/nl/"
    },
    {
        "code": "el",
        "failing": 11,
        "failing_percent": 2.5,
        "fuzzy": 21,
        "fuzzy_percent": 4.8,
        "last_author": null,
        "last_change": null,
        "name": "Greek",
        "total": 436,
        "total_words": 15271,
        "translated": 312,
        "translated_percent": 71.6,
        "translated_words": 3201,
        "url": "http://hosted.weblate.org/engage/weblate/el/",
        "url_translate": "http://hosted.weblate.org/projects/weblate/master/el/"
    }
]












Sindicación RSS

Las modificaciones a las traducciones se exportan en suministros RSS.


	
GET /exports/rss/(string: project)/(string: component)/(string: language)/

	Recupera el suministro RSS de los cambios recientes de una traducción.






	
GET /exports/rss/(string: project)/(string: component)/

	Recupera el suministro RSS de los cambios recientes de un componente.






	
GET /exports/rss/(string: project)/

	Recupera el suministro RSS de los cambios recientes de un proyecto.






	
GET /exports/rss/language/(string: language)/

	Recupera el suministro RSS de los cambios recientes de un idioma.






	
GET /exports/rss/

	Recupera el suministro RSS de los cambios recientes de la instalación de Weblate.






Ver también

RSS on wikipedia [https://en.wikipedia.org/wiki/RSS]









            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Cliente de Weblate


Nuevo en la versión 2.7: There has been full wlc utility support ever since Weblate 2.7. If you are using an older version
some incompatibilities with the API might occur.




Instalación

The Weblate Client is shipped separately and includes the Python module.
To use the commands below, you need to install wlc:

pip3 install wlc








Uso de Docker

El cliente de Weblate está disponible también como imagen para Docker.

The image is published on Docker Hub: https://hub.docker.com/r/weblate/wlc

Instalación:

docker pull weblate/wlc





The Docker container uses Weblate’s default settings and connects to the API
deployed in localhost. The API URL and API_KEY can be configured through the
arguments accepted by Weblate.

The command to launch the container uses the following syntax:

docker run --rm weblate/wlc [WLC_ARGS]





Ejemplo:

docker run --rm weblate/wlc --url https://hosted.weblate.org/api/ list-projects








Primeros pasos

The wlc configuration is stored in ~/.config/weblate (see Archivos de configuración
for other locations), please create it to match your environment:

[weblate]
url = https://hosted.weblate.org/api/

[keys]
https://hosted.weblate.org/api/ = APIKEY





You can then invoke commands on the default server:

wlc ls
wlc commit sandbox/hello-world






Ver también

Archivos de configuración






Synopsis

wlc [arguments] <command> [options]





Las órdenes indican cuál operación ha de realizarse.




Descripción

Weblate Client is a Python library and command-line utility to manage Weblate remotely
using API [http://docs.translatehouse.org/projects/translate-toolkit/en/latest/api/index.html#api]. The command-line utility can be invoked as wlc and is
built-in on wlc.


Argumentos

The program accepts the following arguments which define output format or which
Weblate instance to use. These must be entered before any command.


	
--format {csv,json,text,html}

	Especifique el formato de la salida.






	
--url URL

	Specify the API URL. Overrides any value found in the configuration file, see Archivos de configuración.
The URL should end with /api/, for example https://hosted.weblate.org/api/.






	
--key KEY

	Specify the API user key to use. Overrides any value found in the configuration file, see Archivos de configuración.
You can find your key in your profile on Weblate.






	
--config PATH

	Overrides the configuration file path, see Archivos de configuración.






	
--config-section SECTION

	Overrides configuration file section in use, see Archivos de configuración.








Órdenes

Las siguientes órdenes están disponibles:


	
version

	Muestra la versión actual.






	
list-languages

	Enumera los idiomas utilizados en Weblate.






	
list-projects

	Enumera los proyectos en Weblate.






	
list-components

	Enumera los componentes en Weblate.






	
list-translations

	Enumera las traducciones en Weblate.






	
show

	Muestra un objeto de Weblate (traducción, componente o proyecto).






	
ls

	Enumera objetos de Weblate (traducción, componente o proyecto).






	
commit

	Consigna los cambios efectuados en un objeto de Weblate (traducción, componente o proyecto).






	
pull

	Incorpora los cambios en el repositorio remoto en un objeto de Weblate (traducción, componente o proyecto).






	
push

	Envía los cambios en el objeto de Weblate (traducción, componente o proyecto) al repositorio remoto.






	
reset

	
Nuevo en la versión 0.7: Admitido desde wlc 0.7.



Restablece los cambios en un objeto de Weblate (traducción, componente o proyecto) para que coincida con el repositorio remoto.






	
cleanup

	
Nuevo en la versión 0.9: Admitido desde wlc 0.9.



Removes any untracked changes in a Weblate object to match the remote repository (translation, component or project).






	
repo

	Displays repository status for a given Weblate object (translation, component or project).






	
statistics

	Displays detailed statistics for a given Weblate object (translation, component or project).






	
lock-status

	
Nuevo en la versión 0.5: Admitido desde wlc 0.5.



Muestra el estado de bloqueo.






	
lock

	
Nuevo en la versión 0.5: Admitido desde wlc 0.5.



Bloquea el componente para evitar más traducciones en Weblate.






	
unlock

	
Nuevo en la versión 0.5: Admitido desde wlc 0.5.



Desbloquea la traducción del componente de Weblate.






	
changes

	
Nuevo en la versión 0.7: Admitido desde wlc 0.7 y Weblate 2.10.



Muestra los cambios correspondientes al objeto indicado.






	
download

	
Nuevo en la versión 0.7: Admitido desde wlc 0.7.



Descarga un archivo de traducción.


	
--convert

	Convierte el formato de archivo. Si no se especifica ningún formato, no se produce ninguna conversión en el servidor y el archivo se descarga tal cual es en el repositorio.






	
--output

	Permite especificar el archivo en el que se guardará la salida; si no se define, se mostrará en la salida estándar.










	
upload

	
Nuevo en la versión 0.9: Admitido desde wlc 0.9.



Carga un archivo de traducción.


	
--overwrite

	Sobrescribir traducciones existentes al cargar.






	
--input

	Archivo del cual se lee contenido; si no se define, se lee de la entrada estándar.










Consejo

Puede obtener más información al invocar cada orden si añade --help; por ejemplo: wlc ls --help.








Archivos de configuración


	.weblate, .weblate.ini, weblate.ini
	
Distinto en la versión 1.6: También se aceptan los archivos con la extensión .ini.



Archivo de configuración por proyecto



	C:\Users\NOMBRE\AppData\weblate.ini
	
Nuevo en la versión 1.6.



Archivo de configuración de usuario en Windows.



	~/.config/weblate
	Archivo de configuración de usuario



	/etc/xdg/weblate
	Archivo de configuración para todo el sistema





El programa sigue la especificación XDG, de modo que puede ajustar la colocación de los archivos de configuración mediante las variables de entorno XDG_CONFIG_HOME o XDG_CONFIG_DIRS. En Windows, se prefiere el directorio APPDATA para ubicar el archivo de configuración.

Following settings can be configured in the [weblate] section (you can
customize this by --config-section):


	
key

	Clave de API para obtener acceso a Weblate.






	
url

	URL del servidor de la API; el valor predeterminado es http://127.0.0.1:8000/api/.






	
translation

	Path to the default translation - component or project.





El archivo de configuración es un INI; por ejemplo:

[weblate]
url = https://hosted.weblate.org/api/
key = APIKEY
translation = weblate/master





Además, las claves de la API se pueden almacenar en la sección [keys]:

[keys]
https://hosted.weblate.org/api/ = APIKEY





This allows you to store keys in your personal settings, while using the
.weblate configuration in the VCS repository so that wlc knows which
server it should talk to.




Ejemplos

Mostrar la versión actual del programa:

$ wlc version
version: 0.1





Enumerar todos los proyectos:

$ wlc list-projects
name: Hello
slug: hello
url: http://example.com/api/projects/hello/
web: https://weblate.org/
web_url: http://example.com/projects/hello/





También puede designar el proyecto en el que debe funcionar wlc:

$ cat .weblate
[weblate]
url = https://hosted.weblate.org/api/
translation = weblate/master

$ wlc show
branch: master
file_format: po
source_language: en
filemask: weblate/locale/*/LC_MESSAGES/django.po
git_export: https://hosted.weblate.org/git/weblate/master/
license: GPL-3.0+
license_url: https://spdx.org/licenses/GPL-3.0+
name: master
new_base: weblate/locale/django.pot
project: weblate
repo: git://github.com/WeblateOrg/weblate.git
slug: master
template:
url: https://hosted.weblate.org/api/components/weblate/master/
vcs: git
web_url: https://hosted.weblate.org/projects/weblate/master/





Con esta configuración es sencillo consignar los cambios pendientes del proyecto actual:

$ wlc commit











            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
API de Python de Weblate


Instalación

The Python API is shipped separately, you need to install the
Cliente de Weblate: (wlc) to have it.

pip install wlc








wlc


WeblateException


	
exception wlc.WeblateException

	Base class for all exceptions.








Weblate


	
class wlc.Weblate(key='', url=None, config=None)

	
	Parámetros

	
	key (str [https://docs.python.org/3.7/library/stdtypes.html#str]) – User key


	url (str [https://docs.python.org/3.7/library/stdtypes.html#str]) – API server URL, if not specified default is used


	config (wlc.config.WeblateConfig) – Configuration object, overrides any other parameters.








Access class to the API, define API key and optionally API URL.


	
get(path)

	
	Parámetros

	path (str [https://docs.python.org/3.7/library/stdtypes.html#str]) – Request path



	Tipo del valor devuelto

	object [https://docs.python.org/3.7/library/functions.html#object]





Performs a single API GET call.






	
post(path, **kwargs)

	
	Parámetros

	path (str [https://docs.python.org/3.7/library/stdtypes.html#str]) – Request path



	Tipo del valor devuelto

	object [https://docs.python.org/3.7/library/functions.html#object]





Performs a single API GET call.














wlc.config


WeblateConfig


	
class wlc.config.WeblateConfig(section='wlc')

	
	Parámetros

	section (str [https://docs.python.org/3.7/library/stdtypes.html#str]) – Configuration section to use





Configuration file parser following XDG specification.


	
load(path=None)

	
	Parámetros

	path (str [https://docs.python.org/3.7/library/stdtypes.html#str]) – Path from which to load configuration.





Loads configuration from a file, if none is specified, it loads from
the wlc configuration file (~/.config/wlc) placed in your
XDG configuration path (/etc/xdg/wlc).














wlc.main


	
wlc.main.main(settings=None, stdout=None, args=None)

	
	Parámetros

	
	settings (list [https://docs.python.org/3.7/library/stdtypes.html#list]) – Settings to override as list of tuples


	stdout (object [https://docs.python.org/3.7/library/functions.html#object]) – stdout file object for printing output, uses sys.stdout as default


	args (list [https://docs.python.org/3.7/library/stdtypes.html#list]) – Command-line arguments to process, uses sys.args as default








Main entry point for command-line interface.






	
@wlc.main.register_command(command)

	Decorator to register Command class in main parser used by
main().






Command


	
class wlc.main.Command(args, config, stdout=None)

	Clase principal para invocar órdenes.













            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Legal documents


Nota

Herein you will find various legal information you might need to
operate Weblate in certain legal jurisdictions. It is provided as a means of guidance,
without any warranty of accuracy or correctness. It is ultimately your
responsibility to ensure that your use of Weblate complies with all applicable
laws and regulations.




ITAR and other export controls

Weblate can be run within your own datacenter or virtual private cloud. As
such, it can be used to store ITAR or other export-controlled information,
however, end users are responsible for ensuring such compliance.

The Hosted Weblate service has not been audited for compliance with ITAR or
other export controls, and does not currently offer the ability to restrict
translations access by country.




US encryption controls

Weblate does not contain any cryptographic code, but might be subject
export controls as it uses third party components utilizing cryptography
for authentication, data-integrity and -confidentiality.

Most likely Weblate would be classified as ECCN 5D002 or 5D992 and, as
publicly available libre software, it should not be subject to EAR (see
Encryption items NOT Subject to the EAR [https://www.bis.doc.gov/index.php/policy-guidance/encryption/1-encryption-items-not-subject-to-the-ear]).

Software components used by Weblate (listing only components related to
cryptographic function):


	Python [https://www.python.org/]
	See https://wiki.python.org/moin/PythonSoftwareFoundationLicenseFaq#Is_Python_subject_to_export_laws.3F



	GnuPG [https://www.gnupg.org/]
	Optionally used by Weblate



	Git [https://git-scm.com/]
	Optionally used by Weblate



	curl [https://curl.haxx.se/]
	Used by Git



	OpenSSL [https://www.openssl.org/]
	Used by Python and cURL





The strength of encryption keys depends on the configuration of Weblate and
the third party components it interacts with, but in any decent setup it will
include all export restricted cryptographic functions:


	In excess of 56 bits for a symmetric algorithm


	Factorisation of integers in excess of 512 bits for an asymmetric algorithm


	Computation of discrete logarithms in a multiplicative group of a finite field of size greater than 512 bits for an asymmetric algorithm


	Discrete logarithms in a group different than above in excess of 112 bits for an asymmetric algorithm




Weblate doesn’t have any cryptographic activation feature, but it can be
configured in a way where no cryptography code would be involved. The
cryptographic features include:


	Accessing remote servers using secure protocols (HTTPS)


	Generating signatures for code commits (PGP)





Ver también

Export Controls (EAR) on Open Source Software [https://www.magicsplat.com/blog/ear/]









            

          

      

      

    

  

    
      
          
            
  
Weblate 4.3

Released on October 15th 2020.


	La API incluye las estadísticas de cada usuario.


	Se perfeccionó la ordenación de componentes en páginas paginadas.


	Puede definirse el idioma de origen de cada glosario.


	Se reescribió la funcionalidad de creación de solicitudes de incorporación de GitHub y GitLab.


	Se corrigieron los recuentos estadísticos tras eliminar sugerencias.


	Se amplió el perfil público de usuario.


	Se corrigió la configuración de las comprobaciones obligatorias.


	Se mejoró la documentación sobre las copias de respaldo incorporadas.


	Moved source language attribute from project to a component.


	Añade la comprobación «Formato de Vue I18n».


	La comprobación de sustitutorios genéricos ahora admite expresiones regulares.


	Se mejoró el aspecto de la vista matricial.


	«Automatización» ahora se llama «Sugerencias automáticas».


	Added support for interacting with multiple GitLab or GitHub instances.


	Extended API to cover project updates, unit updates and removals and glossaries.


	Unit API now properly handles plural strings.


	Component creation can now handle ZIP file or document upload.


	Consolidated API response status codes.


	Support markdown in contributor agreement.


	Seguimiento de cadenas de origen mejorado.


	Improved JSON, YAML and CSV formats compatibility.


	Added support for removing strings.


	Improved performance of file downloads.


	Improved repository management view.


	Automatically enable java-format for Android.


	Added support for localized screenshots.


	Added support for Python 3.9.


	Fixed translating HTML files under certain conditions.







Weblate 4.2.2

Publicada el 2 de septiembre de 2020.


	Fixed matching of source strings for JSON formats.


	Se arregló la redirección al acceder a la cuenta en determinadas configuraciones de autenticación.


	Se corrigió la autenticación LDAP con sincronización de grupo.


	Se solventó un cierre inesperado al informar del progreso automático de la traducción.


	Se arregló la concentración de consignas de Git con renglones finales activados.


	Se reparó la creación de componentes de sistema de control de versiones mediante la API.







Weblate 4.2.1

Publicada el 21 de agosto de 2020.


	Se corrigió el guardado de plurales en recursos de Android en algunas configuraciones regionales.


	Fixed crash in the cleanup addon for some XLIFF files.


	Se permite configurar la CDN en la imagen de Docker.







Weblate 4.2

Publicada el 18 de agosto de 2020.


	Páginas de usuario mejoradas y adición de listados de usuarios.


	Se eliminó la posibilidad de migrar desde las versiones 3.x; puede migrar a través de la 4.1 o la 4.0.


	Se añadieron exportaciones a varios formatos monolingües.


	Se remozaron los gráficos de actividad.


	Es posible configurar el número de cadenas cercanas mostradas.


	Added support for locking components experiencing repository errors.


	Se simplificó la navegación principal (se sustituyeron los botones por iconos).


	Improved language code handling in Google Translate integration.


	El complemento de concentración de Git puede generar renglones finales Co-authored-by:.


	Improved query search parser.


	Improved user feedback from format strings checks.


	Improved performance of bulk state changes.


	Added compatibility redirects after project or component renaming.


	Added notifications for strings approval, component locking and license change.


	Se añadió compatibilidad con ModernMT.


	Allow to avoid overwriting approved translations on file upload.


	Dropped support for some compatibility URL redirects.


	Se añadió una comprobación para los literales de plantillas ECMAScript.


	Se añadió la posibilidad de monitorizar componentes.


	Removed leading dot from JSON unit keys.


	Se eliminó la cola de Celery dedicada a la memoria de traducción.


	Se permite traducir todos los componentes en un idioma a la vez.


	Se permite configurar cabeceras Content-Security-Policy de HTTP.


	Added support for aliasing languages at project level.


	New addon to help with HTML or JavaScript localization, see CDN de regionalización de JavaScript.


	El dominio de Weblate se establece ahora en la configuración; vea SITE_DOMAIN.


	Se permite buscar por componente y proyecto.







Weblate 4.1.1

Publicada el 19 de junio de 2020.


	Fixed changing autofix or addons configuration in Docker.


	Fixed possible crash in «About» page.


	Improved installation of byte-compiled locale files.


	Se arregló la adición de palabras al glosario.


	Se corrigieron los atajos de teclado de la automatización.


	Se quitó la salida de depuración que causaba que se descartasen sucesos del registro en algunas configuraciones.


	Fixed lock indication on project listing.


	Fixed listing GPG keys in some setups.


	Added option for which DeepL API version to use.


	Added support for acting as SAML Service Provider, see Autenticación por SAML.







Weblate 4.1

Publicada el 15 de junio de 2020.


	Pueden crearse traducciones nuevas con código de país.


	Es posible buscar cadenas de origen con captura de pantalla.


	Información ampliada disponible en el seguimiento de estadísticas.


	Se mejoró la edición de la búsqueda en las páginas «Traducir».


	Improve handling of concurrent repository updates.


	Se incluye el idioma de origen en el formulario de creación de proyecto.


	Se incluye el recuento de cambios en los créditos.


	Se arregló la selección del idioma de interfaz en casos puntuales.


	Allow to whitelist registration methods with registrations closed.


	Se mejoró la búsqueda de términos relacionados en el glosario.


	Improved translation memory matches.


	Se agrupan los resultados idénticos en la automatización.


	Se añadió un enlace directo para editar capturas de pantalla desde la página de traducción.


	Se mejoró el cuadro de diálogo de confirmación ante eliminaciones.


	Se incluyen las plantillas en las descargas ZIP.


	Se permite la utilización de Markdown y la configuración de notificaciones en los anuncios.


	Detalles ampliados en los listados de comprobaciones.


	Se añadió compatibilidad con formatos de archivo nuevos: Cadenas PHP de Laravel, Archivos HTML, Formato OpenDocument, Formato IDML, Archivos RC de Windows, Traducciones en INI, Traducciones de INI de Inno Setup, GWT properties, Archivos JSON de go-i18n, Archivo ARB.


	Consistently use dismissed as state of dismissed checks.


	Add support for configuring default addons to enable.


	Se reparó el atajo de teclado en el editor para pasar por alto las comprobaciones.


	Improved machine translation of strings with placeholders.


	Show ghost translation for user languages to ease starting them.


	Se mejoró el procesamiento de los códigos de idioma.


	Se muestran en primer lugar las traducciones en los idiomas del usuario.


	Se cambió el nombre de las «formas» a «variantes», una denominación más general.


	Se añadieron comprobaciones de calidad nuevas: Varias variables sin nombre, Largamente no traducida y Palabras consecutivas duplicadas.


	Se reintrodujo la posibilidad de vaciar la memoria de traducción.


	Se reparó la opción para ignorar las comprobaciones en las cadenas de origen.


	Se añadió compatibilidad para configurar una rama diferente a la que enviar cambios.


	La API ahora informa del estado de limitación de velocidad en las cabeceras HTTP.


	Se incorporó la versión 3 (avanzada) de la API de Google Translate.


	Se añadió la capacidad de restringir el acceso a nivel de componente.


	Added support for whitespace and other special chars in translation flags, see Personalizar el comportamiento.


	Always show rendered text check if enabled.


	API now supports filtering of changes.


	Added support for sharing glossaries between projects.







Weblate 4.0.4

Publicada el 7 de mayo de 2020.


	Fixed testsuite execution on some Python 3.8 environments.


	Typo fixes in the documentation.


	Fixed creating components using API in some cases.


	Fixed JavaScript errors breaking mobile navigation.


	Fixed crash on displaying some checks.


	Fixed screenshots listing.


	Fixed monthly digest notifications.


	Fixed intermediate translation behavior with units non existing in translation.







Weblate 4.0.3

Publicada el 2 de mayo de 2020.


	Fixed possible crash in reports.


	User mentions in comments are now case insensitive.


	Fixed PostgreSQL migration for non superusers.


	Fixed changing the repository URL while creating component.


	Fixed crash when upstream repository is gone.







Weblate 4.0.2

Publicada el 27 de abril de 2020.


	Improved performance of translation stats.


	Improved performance of changing labels.


	Improved bulk edit performance.


	Improved translation memory performance.


	Fixed possible crash on component deletion.


	Fixed displaying of translation changes in some corner cases.


	Improved warning about too long celery queue.


	Fixed possible false positives in the consistency check.


	Fixed deadlock when changing linked component repository.


	Included edit distance in changes listing and CSV and reports.


	Avoid false positives of punctuation spacing check for Canadian French.


	Fixed XLIFF export with placeholders.


	Fixed false positive with zero width check.


	Improved reporting of configuration errors.


	Fixed bilingual source upload.


	Automatically detect supported languages for DeepL machine translation.


	Fixed progress bar display in some corner cases.


	Fixed some checks triggering on non translated strings.







Weblate 4.0.1

Publicada el 16 de abril de 2020.


	Se arregló la instalación del paquete desde PyPI.







Weblate 4.0

Publicada el 16 de abril de 2020.


	Weblate ahora requiere Python 3.6 o una versión más reciente.


	Added management overview of component alerts.


	Added component alert for broken repository browser URLs.


	Se mejoraron las páginas de alta y acceso.


	Project access control and workflow configuration integrated to project settings.


	Added check and highlighter for i18next interpolation and nesting.


	Added check and highlighter for percent placeholders.


	Se muestran las comprobaciones fallidas de las sugerencias.


	Record source string changes in history.


	Upgraded Microsoft Translator to version 3 API.


	Reimplemented translation memory backend.


	Added support for several is: lookups in Búsquedas.


	Allow to make Traducción no modificada avoid internal blacklist.


	Improved comments extraction from monolingual po files.


	Se cambió el nombre de la función de mensajes en pizarra a «Anuncios».


	Fixed occasional problems with registration mails.


	Improved LINGUAS update addon to handle more syntax variants.


	Fixed editing monolingual XLIFF source file.


	Added support for exact matching in Búsquedas.


	Extended API to cover screenshots, users, groups, componentlists and extended creating projects.


	Add support for source upload on bilingual translations.


	Added support for intermediate language from developers.


	Added support for source strings review.


	Extended download options for platform wide translation memory.







Serie 3.x de Weblate


Weblate 3.11.3

Publicada el 11 de marzo de 2020.


	Se corrigió la búsqueda de campos con una determinada prioridad.


	Se corrigió la consulta predefinida para cadenas añadidas recientemente.


	Se solucionó la duplicación de resultados en la búsqueda.


	Se reparó la representación gráfica de las notificaciones en Gmail.


	Se corrigió la reversión de cambios desde el historial.


	Se añadieron enlaces a sucesos en las notificaciones de resumen.


	Se corrigió la dirección de correo en la confirmación de eliminación de cuenta.


	Se permite la autenticación con Slack en contenedores Docker.


	Se evita enviar notificaciones para idiomas a los que no se ha suscrito.


	Se incluyen las colas de Celery en la vista de conjunto del rendimiento.


	Se repararon los enlaces a la documentación de los complementos.


	Reduced false negatives for unchanged translation check.


	Se incrementó la dependencia a bleach para solucionar la vulnerabilidad CVE-2020-6802.


	Fixed listing project level changes in history.


	Fixed stats invalidation in some corner cases.


	Se solucionó la búsqueda de determinados estados de cadenas.


	Improved format string checks behavior on missing percent.


	Se reparó la autenticación a través de determinados proveedores de terceros.







Weblate 3.11.2

Publicada el 22 de febrero de 2020.


	Se corrigió la representación gráfica de las sugerencias.


	Se corrigió un problema por el cual algunas cadenas incorrectamente informaban que no contenían ninguna palabra.







Weblate 3.11.1

Publicada el 20 de febrero de 2020.


	Se documentaron modificaciones a la configuración de Celery.


	Se mejoró la validación de nombres de archivo al crear componentes.


	Se corrigieron las versiones mínimas de algunas dependencias.


	Se reparó la adición de grupos con algunas versiones de Django.


	Fixed manual pushing to upstream repository.


	Se mejoró el relacionamiento del glosario.







Weblate 3.11

Publicada el 17 de febrero de 2020.


	Allow using VCS push URL during component creation via API.


	Rendered width check now shows image with the render.


	Se repararon los enlaces en los mensajes de notificación por correo electrónico.


	Se mejoró el aspecto de los mensajes de correo de texto sencillo.


	Se muestran permanentemente las comprobaciones ignoradas para permitir activarlas nuevamente.


	Se muestran las claves cercanas en las traducciones monolingües.


	Se permite agrupar las formas de las cadenas.


	Se recomienda actualizar Weblate en las comprobaciones del sistema.


	Provide more detailed analysis for duplicate language alert.


	Se detalló la información sobre licencias en las páginas de proyecto.


	Automatically unshallow local copies if needed.


	Se arregló la descarga de cadenas pendientes de intervención.


	New alert to warn about using the same filemask twice.


	Improve XML placeables extraction.


	The SINGLE_PROJECT can now enforce redirection to chosen project.


	Se añadió una opción para marcar comentarios como resueltos.


	Added bulk editing of flags.


	Added support for Etiquetas de cadena.


	Added bulk edit addon.


	Added option for Enforcing checks.


	Se incrementó la validez predeterminada de los enlaces de confirmación.


	Se mejoró la integración con Matomo.


	Fixed Se había traducido to correctly handle source string change.


	Extended automatic updates configuration by AUTO_UPDATE.


	LINGUAS addons now do full sync of translations in Weblate.







Weblate 3.10.3

Publicada el 18 de abril de 2020.


	Compatibilidad con translate-toolkit 2.5.0.







Weblate 3.10.2

Publicada el 18 de abril de 2020.


	Se añadió un indicador de bloqueo para los proyectos.


	Se arregló un defecto en el CSS que provocaba parpadeos en determinados navegadores web.


	Se repararon las búsquedas en sistemas con configuraciones regionales distintas del inglés.


	Improved repository matching for GitHub and Bitbucket hooks.


	Se corrigió la migración de datos en algunas instalaciones con Python 2.7.


	Allow configuration of Git shallow cloning.


	Se mejoró el procesamiento en segundo plano de las notificaciones.


	Fixed broken form submission when navigating back in web browser.


	Complemento nuevo para configurar el formato de YAML.


	Fixed same plurals check to not fire on single plural form languages.


	Se arregló la búsqueda por expresiones regulares en algunos campos.







Weblate 3.10.1

Publicada el 9 de enero de 2020.


	Extended API with translation creation.


	Fixed several corner cases in data migrations.


	Compatibilidad con Django 3.0.


	Se mejoró el desempeño de la limpieza de datos.


	Se permite personalizar el archivo security.txt.


	Improved breadcrumbs in changelog.


	Improved translations listing on dashboard.


	Improved HTTP responses for webhooks.


	Added support for GitLab merge requests in Docker container.







Weblate 3.10

Publicada el 20 de diciembre de 2019.


	Se perfeccionó la interfaz de usuario de la aplicación.


	Se añadió una comprobación de espacios dobles.


	Se arregló la creación de idiomas nuevos.


	Avoid sending auditlog notifications to deleted e-mails.


	Added support for read only strings.


	Se permite el uso de Markdown en los comentarios.


	Allow placing translation instruction text in project info.


	Se añadió el botón «Copiar en el portapapeles» para los idiomas secundarios.


	Se mejoró la compatibilidad con Mercurial.


	Se mejoró el desempeño al recuperar repositorios Git.


	Se añadió una opción de búsqueda de cadenas por antigüedad.


	Se muestra el idioma de origen para todas las traducciones.


	Se muestra el contexto de las cadenas cercanas.


	Added support for notifications on repository operations.


	Improved translation listings.


	Extended search capabilities.


	Added support for automatic translation strings marked for editing.


	Avoid sending duplicate notifications for linked component alerts.


	Improve default merge request message.


	Better indicate string state in Zen mode.


	Added support for more languages in Yandex Translate.


	Se mejoró la apariencia de los mensajes de notificación por correo.


	Provide choice for translation license.







Weblate 3.9.1

Publicada el 28 de octubre de 2019.


	Remove some unneeded files from backups.


	Fixed potential crash in reports.


	Fixed cross database migration failure.


	Added support for force pushing Git repositories.


	Reduced risk of registration token invalidation.


	Fixed account removal hitting rate limiter.


	Added search based on priority.


	Fixed possible crash on adding strings to JSON file.


	Safe HTML check and fixup now honor source string markup.


	Avoid sending notifications to invited and deleted users.


	Fix SSL connection to redis in Celery in Docker container.







Weblate 3.9

Publicada el 15 de octubre de 2019.


	Se incluyen metadatos de Weblate en los archivos descargados.


	Se mejoró la IU de las comprobaciones fallidas.


	Indicate missing strings in format checks.


	Separate check for French punctuation spacing.


	Add support for fixing some of quality checks errors.


	Add separate permission to create new projects.


	Extend stats for char counts.


	Improve support for Java style language codes.


	Added new generic check for placeholders.


	Added support for WebExtension JSON placeholders.


	Added support for flat XML format.


	Extended API with project, component and translation removal and creation.


	Added support for Gitea and Gitee webhooks.


	Added new custom regex based check.


	Allow to configure contributing to shared translation memory.


	Added ZIP download for more translation files.


	Make XLIFF standard compliant parsing of maxwidth and font.


	Added new check and fixer for safe HTML markup for translating web applications.


	Add component alert on unsupported configuration.


	Added automatic translation addon to bootstrap translations.


	Extend automatic translation to add suggestions.


	Display addon parameters on overview.


	Sentry is now supported through modern Sentry SDK instead of Raven.


	Changed example settings to be better fit for production environment.


	Added automated backups using BorgBackup.


	Split cleanup addon for RESX to avoid unwanted file updates.


	Added advanced search capabilities.


	Allow users to download their own reports.


	Added localization guide to help configuring components.


	Added support for GitLab merge requests.


	Improved display of repository status.


	Perform automated translation in the background.







Weblate 3.8

Publicada el 15 de agosto de 2019.


	Added support for simplified creating of similar components.


	Added support for parsing translation flags from the XML based file formats.


	Log exceptions into Celery log.


	Improve performance of repository scoped addons.


	Se mejoró la apariencia de los mensajes de notificación por correo.


	Se arregló el comportamiento del restablecimiento de contraseñas.


	Se mejoró el rendimiento en la mayoría de las páginas de traducción.


	Fixed listing of languages not known to Weblate.


	Es posible clonar los complementos en los componentes detectados.


	Add support for replacing file content with uploaded.


	Add support for translating non VCS based content.


	Added OpenGraph widget image to use on social networks.


	Added support for animated screenshots.


	Improved handling of monolingual XLIFF files.


	Avoid sending multiple notifications for single event.


	Add support for filtering changes.


	Extended predefined periods for reporting.


	Added webhook support for Azure Repos.


	New opt-in notifications on pending suggestions or untranslated strings.


	Add one click unsubscribe link to notification e-mails.


	Fixed false positives with Has been translated check.


	New management interface for admins.


	String priority can now be specified using flags.


	Added language management views.


	Add checks for Qt library and Ruby format strings.


	Added configuration to better fit single project installations.


	Notify about new string on source string change on monolingual translations.


	Added separate view for translation memory with search capability.







Weblate 3.7.1

Publicada el 28 de junio de 2019.


	Puesta al día de la documentación.


	Fixed some requirements constraints.


	Se actualizó la base de datos de idiomas.


	Actualización de las regionalizaciones.


	Diversas modificaciones a la interfaz de usuario.


	Improved handling of unsupported but discovered translation files.


	More verbosely report missing file format requirements.







Weblate 3.7

Publicada el 21 de junio de 2019.


	Added separate Celery queue for notifications.


	Use consistent look with application for API browsing.


	Include approved stats in the reports.


	Report progress when updating translation component.


	Allow to abort running background component update.


	Extend template language for filename manipulations.


	Use templates for editor link and repository browser URL.


	Indicate max length and current characters count when editing translation.


	Improved handling of abbreviations in unchanged translation check.


	Refreshed landing page for new contributors.


	Add support for configuring msgmerge addon.


	Delay opening SMTP connection when sending notifications.


	Improved error logging.


	Allow custom location in MO generating addon.


	Added addons to cleanup old suggestions or comments.


	Added option to enable horizontal mode in the Zen editor.


	Improved import performance with many linked components.


	Fixed examples installation in some cases.


	Improved rendering of alerts in changes.


	Added new horizontal stats widget.


	Improved format strings check on plurals.


	Added font management tool.


	New check for rendered text dimensions.


	Added support for subtitle formats.


	Include overall completion stats for languages.


	Added reporting at project and global scope.


	Improved user interface when showing translation status.


	New Weblate logo and color scheme.


	New look of bitmap badges.







Weblate 3.6.1

Publicada el 26 de abril de 2019.


	Improved handling of monolingual XLIFF files.


	Fixed digest notifications in some corner cases.


	Fixed addon script error alert.


	Fixed generating MO file for monolingual PO files.


	Fixed display of uninstalled checks.


	Indicate administered projects on project listing.


	Allow update to recover from missing VCS repository.







Weblate 3.6

Publicada el 20 de abril de 2019.


	Add support for downloading user data.


	Addons are now automatically triggered upon installation.


	Improved instructions for resolving merge conflicts.


	Cleanup addon is now compatible with app store metadata translations.


	Configurable language code syntax when adding new translations.


	Warn about using Python 2 with planned termination of support in April 2020.


	Extract special characters from the source string for visual keyboard.


	Extended contributor stats to reflect both source and target counts.


	Admins and consistency addons can now add translations even if disabled for users.


	Fixed description of toggle disabling Language-Team header manipulation.


	Notify users mentioned in comments.


	Removed file format autodetection from component setup.


	Fixed generating MO file for monolingual PO files.


	Added digest notifications.


	Added support for muting component notifications.


	Se añadieron notificaciones al haber nuevas alertas, mensajes en pizarra o componentes.


	Notifications for administered projects can now be configured.


	Improved handling of three letter language codes.







Weblate 3.5.1

Publicada el 10 de marzo de 2019.


	Fixed Celery systemd unit example.


	Fixed notifications from HTTP repositories with login.


	Fixed race condition in editing source string for monolingual translations.


	Include output of failed addon execution in the logs.


	Improved validation of choices for adding new language.


	Se permite editar el formato de archivo en la configuración del componente.


	Se actualizaron las instrucciones de instalación para preferir Python 3.


	Mejoras de rendimiento y coherencia durante la carga de traducciones.


	El servicio de terminología de Microsoft se hizo compatible con las versiones actuales de Zeep.


	Actualización de las regionalizaciones.







Weblate 3.5

Publicada el 3 de marzo de 2019.


	Se mejoró el rendimiento de la memoria de traducción incorporada.


	Se añadió una interfaz para gestionar la memoria de traducción global.


	Improved alerting on bad component state.


	Se añadió una interfaz para gestionar los mensajes de pizarra.


	Ahora puede configurarse el mensaje de consigna de complemento.


	Reduce number of commits when updating upstream repository.


	Fixed possible metadata loss when moving component between projects.


	Se perfeccionó la navegación en el modo zen.


	Se sumaron varias comprobaciones de calidad nuevas (relativas a Markdown y URL).


	Se añadió compatibilidad para archivos de metadatos de tiendas de aplicaciones.


	Es posible ahora activar o desactivar las integraciones con GitHub y Gerrit.


	Se añadió una comprobación de caracteres «kashida».


	Added option to squash commits based on authors.


	Se mejoró la compatibilidad con el formato de archivo XLSX.


	Compatibilidad con Tesseract 4.0.


	Billing addon now removes projects for unpaid billings after 45 days.







Weblate 3.4

Publicada el 22 de enero de 2019.


	Added support for XLIFF placeholders.


	Celery ahora puede utilizar varias colas de tareas.


	Ahora es posible cambiar el nombre y mover proyectos y componentes.


	Se incluye el recuento de caracteres en los informes.


	Added guided adding of translation components with automatic detection of translation files.


	Pueden personalizarse los mensajes de consigna de fusión para Git.


	Se añadió una indicación visual de alertas de componente en la navegación.


	Se mejoró el rendimiento al cargar los archivos de traducción.


	New addon to squash commits prior to push.


	Se mejoró la visualización de los cambios a la traducción.


	Changed default merge style to rebase and made that configurable.


	Better handle private use subtags in language code.


	Improved performance of fulltext index updates.


	Extended file upload API to support more parameters.







Weblate 3.3

Publicada el 30 de noviembre de 2018.


	Added support for component and project removal.


	Improved performance for some monolingual translations.


	Added translation component alerts to highlight problems with a translation.


	Expose XLIFF string resname as context when available.


	Added support for XLIFF states.


	Added check for non writable files in DATA_DIR.


	Improved CSV export for changes.







Weblate 3.2.2

Publicada el 20 de octubre de 2018.


	Remove no longer needed Babel dependency.


	Updated language definitions.


	Improve documentation for addons, LDAP and Celery.


	Fixed enabling new dos-eol and auto-java-messageformat flags.


	Fixed running setup.py test from PyPI package.


	Improved plurals handling.


	Fixed translation upload API failure in some corner cases.


	Fixed updating Git configuration in case it was changed manually.







Weblate 3.2.1

Publicada el 10 de octubre de 2018.


	Document dependency on backports.csv on Python 2.7.


	Fix running tests under root.


	Improved error handling in gitexport module.


	Fixed progress reporting for newly added languages.


	Correctly report Celery worker errors to Sentry.


	Fixed creating new translations with Qt Linguist.


	Fixed occasional fulltext index update failures.


	Improved validation when creating new components.


	Added support for cleanup of old suggestions.







Weblate 3.2

Publicada el 6 de octubre de 2018.


	Add install_addon management command for automated addon installation.


	Allow more fine grained ratelimit settings.


	Added support for export and import of Excel files.


	Se mejoró la limpieza de componentes cuando se utilizan varios complementos de detección de componentes.


	Rewritten Microsoft Terminology machine translation backend.


	Weblate now uses Celery to offload some processing.


	Improved search capabilities and added regular expression search.


	Added support for Youdao Zhiyun API machine translation.


	Added support for Baidu API machine translation.


	Integrated maintenance and cleanup tasks using Celery.


	Improved performance of loading translations by almost 25%.


	Removed support for merging headers on upload.


	Removed support for custom commit messages.


	Configurable editing mode (zen/full).


	Added support for error reporting to Sentry.


	Added support for automated daily update of repositories.


	Added support for creating projects and components by users.


	Built in translation memory now automatically stores translations done.


	Users and projects can import their existing translation memories.


	Better management of related strings for screenshots.


	Added support for checking Java MessageFormat.




See 3.2 milestone on GitHub [https://github.com/WeblateOrg/weblate/milestone/36?closed=1]
for detailed list of addressed issues.




Weblate 3.1.1

Publicada el 27 de julio de 2018.


	Fix testsuite failure on some setups.







Weblate 3.1

Publicada el 27 de julio de 2018.


	Upgrades from older version than 3.0.1 are not supported.


	Allow to override default commit messages from settings.


	Improve webhooks compatibility with self hosted environments.


	Added support for Amazon Translate.


	Compatibility with Django 2.1.


	Django system checks are now used to diagnose problems with installation.


	Removed support for soon shutdown libravatar service.


	New addon to mark unchanged translations as needing edit.


	Add support for jumping to specific location while translating.


	Downloaded translations can now be customized.


	Improved calculation of string similarity in translation memory matches.


	Added support by signing Git commits by GnuPG.







Weblate 3.0.1

Publicada el 10 de junio de 2018.


	Fixed possible migration issue from 2.20.


	Actualización de las regionalizaciones.


	Removed obsolete hook examples.


	Improved caching documentation.


	Fixed displaying of admin documentation.


	Improved handling of long language names.







Weblate 3.0

Publicada el 1.º de junio de 2018.


	Rewritten access control.


	Several code cleanups that lead to moved and renamed modules.


	Nuevo complemento para la detección automática de componentes.


	The import_project management command has now slightly different parameters.


	Added basic support for Windows RC files.


	New addon to store contributor names in PO file headers.


	The per component hook scripts are removed, use addons instead.


	Add support for collecting contributor agreements.


	Access control changes are now tracked in history.


	New addon to ensure all components in a project have same translations.


	Support for more variables in commit message templates.


	Add support for providing additional textual context.









Serie 2.x de Weblate


Weblate 2.20

Publicada el 4 de abril de 2018.


	Improved speed of cloning subversion repositories.


	Changed repository locking to use third party library.


	Added support for downloading only strings needing action.


	Se permite efectuar búsquedas en varios idiomas a la vez.


	New addon to configure gettext output wrapping.


	New addon to configure JSON formatting.


	Added support for authentication in API using RFC 6750 compatible Bearer authentication.


	Added support for automatic translation using machine translation services.


	Se admite código HTML en los mensajes de la pizarra.


	Added support for mass changing state of strings.


	Translate-toolkit at least 2.3.0 is now required, older versions are no longer supported.


	Added built in translation memory.


	Added componentlists overview to dashboard and per component list overview pages.


	Added support for DeepL machine translation service.


	Machine translation results are now cached inside Weblate.


	Se añadió la funcionalidad de reordenar los cambios consignados.







Weblate 2.19.1

Publicada el 20 de febrero de 2018.


	Fixed migration issue on upgrade from 2.18.


	Improved file upload API validation.







Weblate 2.19

Publicada el 15 de febrero de 2018.


	Fixed imports across some file formats.


	Display human friendly browser information in audit log.


	Added TMX exporter for files.


	Various performance improvements for loading translation files.


	Added option to disable access management in Weblate in favor of Django one.


	Improved glossary lookup speed for large strings.


	Compatibility with django_auth_ldap 1.3.0.


	Configuration errors are now stored and reported persistently.


	Honor ignore flags in whitespace autofixer.


	Improved compatibility with some Subversion setups.


	Improved built in machine translation service.


	Added support for SAP Translation Hub service.


	Added support for Microsoft Terminology service.


	Removed support for advertisement in notification e-mails.


	Improved translation progress reporting at language level.


	Improved support for different plural formulas.


	Added support for Subversion repositories not using stdlayout.


	Added addons to customize translation workflows.







Weblate 2.18

Publicada el 15 de diciembre de 2017.


	Extended contributor stats.


	Improved configuration of special characters virtual keyboard.


	Added support for DTD file format.


	Changed keyboard shortcuts to less likely collide with browser/system ones.


	Improved support for approved flag in XLIFF files.


	Added support for not wrapping long strings in gettext PO files.


	Added button to copy permalink for current translation.


	Dropped support for Django 1.10 and added support for Django 2.0.


	Removed locking of translations while translating.


	Added support for adding new strings to monolingual translations.


	Added support for translation workflows with dedicated reviewers.







Weblate 2.17.1

Publicada el 13 de octubre de 2017.


	Fixed running testsuite in some specific situations.


	Locales updates.







Weblate 2.17

Publicada el 13 de octubre de 2017.


	Weblate by default does shallow Git clones now.


	Improved performance when updating large translation files.


	Added support for blocking certain e-mails from registration.


	Users can now delete their own comments.


	Added preview step to search and replace feature.


	Client side persistence of settings in search and upload forms.


	Extended search capabilities.


	More fine grained per project ACL configuration.


	Default value of BASE_DIR has been changed.


	Added two step account removal to prevent accidental removal.


	Project access control settings is now editable.


	Added optional spam protection for suggestions using Akismet.







Weblate 2.16

Publicada el 11 de agosto de 2017.


	Various performance improvements.


	Added support for nested JSON format.


	Added support for WebExtension JSON format.


	Fixed git exporter authentication.


	Improved CSV import in certain situations.


	Improved look of Other translations widget.


	The max-length checks is now enforcing length of text in form.


	Make the commit_pending age configurable per component.


	Various user interface cleanups.


	Fixed component/project/site wide search for translations.







Weblate 2.15

Publicada el 30 de junio de 2017.


	Show more related translations in other translations.


	Add option to see translations of current string to other languages.


	Use 4 plural forms for Lithuanian by default.


	Fixed upload for monolingual files of different format.


	Improved error messages on failed authentication.


	Keep page state when removing word from glossary.


	Added direct link to edit secondary language translation.


	Added Perl format quality check.


	Added support for rejecting reused passwords.


	Extended toolbar for editing RTL languages.







Weblate 2.14.1

Publicada el 24 de mayo de 2017.


	Fixed possible error when paginating search results.


	Fixed migrations from older versions in some corner cases.


	Se solucionó un potencial ataque CSRF al efectuar operaciones de monitorización de proyectos.


	The password reset no longer authenticates user.


	Fixed possible CAPTCHA bypass on forgotten password.







Weblate 2.14

Publicada el 17 de mayo de 2017.


	Add glossary entries using AJAX.


	The logout now uses POST to avoid CSRF.


	The API key token reset now uses POST to avoid CSRF.


	Weblate sets Content-Security-Policy by default.


	The local editor URL is validated to avoid self-XSS.


	The password is now validated against common flaws by default.


	Notify users about important activity with their account such as password change.


	The CSV exports now escape potential formulas.


	Various minor improvements in security.


	The authentication attempts are now rate limited.


	Suggestion content is stored in the history.


	Store important account activity in audit log.


	Ask for password confirmation when removing account or adding new associations.


	Show time when suggestion has been made.


	There is new quality check for trailing semicolon.


	Ensure that search links can be shared.


	Included source string information and screenshots in the API.


	Allow to overwrite translations through API upload.







Weblate 2.13.1

Publicada el 12 de abril de 2017.


	Fixed listing of managed projects in profile.


	Fixed migration issue where some permissions were missing.


	Fixed listing of current file format in translation download.


	Return HTTP 404 when trying to access project where user lacks privileges.







Weblate 2.13

Publicada el 12 de abril de 2017.


	Fixed quality checks on translation templates.


	Se añadió una comprobación de calidad que se desencadena al perder traducciones.


	Se añadió una opción para ver las sugerencias pendientes de un usuario.


	Se añadió una opción para crear listas de componentes automáticamente.


	Es posible configurar el cuadro de mando que ven de manera predeterminada los usuarios no autenticados.


	Se añadió una opción para examinar 25 cadenas al azar para su revisión.


	El historial ahora incluye los cambios a las cadenas.


	Better error reporting when adding new translation.


	Added per language search within project.


	Group ACLs can now be limited to certain permissions.


	The per project ALCs are now implemented using Group ACL.


	Added more fine grained privileges control.


	Various minor UI improvements.







Weblate 2.12

Publicada el 3 de marzo de 2017.


	Improved admin interface for groups.


	Added support for Yandex Translate API.


	Improved speed of site wide search.


	Added project and component wide search.


	Added project and component wide search and replace.


	Improved rendering of inconsistent translations.


	Added support for opening source files in local editor.


	Added support for configuring visual keyboard with special characters.


	Improved screenshot management with OCR support for matching source strings.


	Default commit message now includes translation information and URL.


	Added support for Joomla translation format.


	Improved reliability of import across file formats.







Weblate 2.11

Publicada el 31 de enero de 2017.


	Include language detailed information on language page.


	Mercurial backend improvements.


	Added option to specify translation component priority.


	More consistent usage of Group ACL even with less used permissions.


	Added WL_BRANCH variable to hook scripts.


	Improved developer documentation.


	Better compatibility with various Git versions in Git exporter addon.


	Included per project and component stats.


	Added language code mapping for better support of Microsoft Translate API.


	Moved fulltext cleanup to background job to make translation removal faster.


	Fixed displaying of plural source for languages with single plural form.


	Improved error handling in import_project.


	Various performance improvements.







Weblate 2.10.1

Publicada el 20 de enero de 2017.


	Do not leak account existence on password reset form (CVE-2017-5537).







Weblate 2.10

Publicada el 15 de diciembre de 2016.


	Added quality check to check whether plurals are translated differently.


	Fixed GitHub hooks for repositories with authentication.


	Added optional Git exporter module.


	Support for Microsoft Cognitive Services Translator API.


	Simplified project and component user interface.


	Added automatic fix to remove control characters.


	Added per language overview to project.


	Added support for CSV export.


	Added CSV download for stats.


	Added matrix view for quick overview of all translations


	Added basic API for changes and strings.


	Added support for Apertium APy server for machine translations.







Weblate 2.9

Publicada el 4 de noviembre de 2016.


	Extended parameters for createadmin management command.


	Extended import_json to be able to handle with existing components.


	Se admiten los archivos YAML.


	Los propietarios de los proyectos ahora pueden configurar los componentes de traducción y los detalles del proyecto.


	Ahora se habla de «monitorizar» proyectos, no de «suscribirse» a estos.


	Es posible monitorizar proyectos directamente desde la página del proyecto.


	Added multi language status widget.


	Highlight secondary language if not showing source.


	Se registra la eliminación de sugerencias en el historial.


	Improved UX of languages selection in profile.


	Se arregló la visualización de los mensajes de pizarra en los componentes.


	Keep preferences tab selected after saving.


	Show source string comment more prominently.


	Automatically install Gettext PO merge driver for Git repositories.


	Added search and replace feature.


	Added support for uploading visual context (screenshots) for translations.







Weblate 2.8

Publicada el 31 de agosto de 2016.


	Documentation improvements.


	Translations.


	Updated bundled javascript libraries.


	Added list_translators management command.


	Django 1.8 is no longer supported.


	Fixed compatibility with Django 1.10.


	Added Subversion support.


	Separated XML validity check from XML mismatched tags.


	Fixed API to honor HIDE_REPO_CREDENTIALS settings.


	Show source change in Zen mode.


	Alt+PageUp/PageDown/Home/End now works in Zen mode as well.


	Add tooltip showing exact time of changes.


	Add option to select filters and search from translation page.


	Added UI for translation removal.


	Improved behavior when inserting placeables.


	Fixed auto locking issues in Zen mode.







Weblate 2.7

Publicada el 10 de julio de 2016.


	Removed Google web translate machine translation.


	Improved commit message when adding translation.


	Fixed Google Translate API for Hebrew language.


	Compatibility with Mercurial 3.8.


	Added import_json management command.


	Correct ordering of listed translations.


	Show full suggestion text, not only a diff.


	Extend API (detailed repository status, statistics, …).


	Testsuite no longer requires network access to test repositories.







Weblate 2.6

Publicada el 28 de abril de 2016.


	Fixed validation of components with language filter.


	Improved support for XLIFF files.


	Fixed machine translation for non English sources.


	Added REST API.


	Django 1.10 compatibility.


	Se añadieron categorías a los mensajes de pizarra.







Weblate 2.5

Publicada el 10 de marzo de 2016.


	Fixed automatic translation for project owners.


	Improved performance of commit and push operations.


	New management command to add suggestions from command line.


	Added support for merging comments on file upload.


	Added support for some GNU extensions to C printf format.


	Documentation improvements.


	Added support for generating translator credits.


	Added support for generating contributor stats.


	Site wide search can search only in one language.


	Improve quality checks for Armenian.


	Support for starting translation components without existing translations.


	Support for adding new translations in Qt TS.


	Improved support for translating PHP files.


	Mejoras de rendimiento para las comprobaciones de calidad.


	Se arregló la búsqueda en todo el sitio de comprobaciones fallidas.


	Se añadió una opción para especificar el idioma de origen.


	Improved support for XLIFF files.


	Se amplió la lista de opciones disponibles para import_project.


	Improved targeting for whiteboard messages.


	Es posible efectuar traducciones automáticas en diversos proyectos a la vez.


	Se optimizó la indización de la búsqueda de texto completo.


	Se añadió una orden de gestión para traducciones automáticas.


	Added placeables highlighting.


	Added keyboard shortcuts for placeables, checks and machine translations.


	Improved translation locking.


	Added quality check for AngularJS interpolation.


	Added extensive group based ACLs.


	Clarified terminology on strings needing review (formerly fuzzy).


	Clarified terminology on strings needing action and not translated strings.


	Se admite Python 3.


	Ya no se admite Django 1.7.


	Dropped dependency on msginit for creating new gettext PO files.


	Added configurable dashboard views.


	Improved notifications on parse errors.


	Added option to import components with duplicate name to import_project.


	Improved support for translating PHP files


	Added XLIFF export for dictionary.


	Added XLIFF and gettext PO export for all translations.


	Documentation improvements.


	Added support for configurable automatic group assignments.


	Improved adding of new translations.







Weblate 2.4

Publicada el 20 de septiembre de 2015.


	Improved support for PHP files.


	Ability to add ACL to anonymous user.


	Improved configurability of import_project command.


	Added CSV dump of history.


	Avoid copy/paste errors with whitespace characters.


	Added support for Bitbucket webhooks.


	Tighter control on fuzzy strings on translation upload.


	Several URLs have changed, you might have to update your bookmarks.


	Hook scripts are executed with VCS root as current directory.


	Hook scripts are executed with environment variables describing current component.


	Add management command to optimize fulltext index.


	Added support for error reporting to Rollbar.


	Projects now can have multiple owners.


	Project owners can manage themselves.


	Added support for javascript-format used in gettext PO.


	Support for adding new translations in XLIFF.


	Improved file format autodetection.


	Extended keyboard shortcuts.


	Improved dictionary matching for several languages.


	Improved layout of most of pages.


	Support for adding words to dictionary while translating.


	Added support for filtering languages to be managed by Weblate.


	Added support for translating and importing CSV files.


	Rewritten handling of static files.


	Direct login/registration links to third-party service if that’s the only one.


	Commit pending changes on account removal.


	Add management command to change site name.


	Add option to configure default committer.


	Add hook after adding new translation.


	Add option to specify multiple files to add to commit.







Weblate 2.3

Publicada el 22 de mayo de 2015.


	Dropped support for Django 1.6 and South migrations.


	Support for adding new translations when using Java Property files


	Allow to accept suggestion without editing.


	Improved support for Google OAuth 2.0


	Added support for Microsoft .resx files.


	Tuned default robots.txt to disallow big crawling of translations.


	Simplified workflow for accepting suggestions.


	Added project owners who always receive important notifications.


	Allow to disable editing of monolingual template.


	More detailed repository status view.


	Direct link for editing template when changing translation.


	Allow to add more permissions to project owners.


	Allow to show secondary language in Zen mode.


	Support for hiding source string in favor of secondary language.







Weblate 2.2

Publicada el 19 de febrero de 2015.


	Performance improvements.


	Fulltext search on location and comments fields.


	New SVG/javascript based activity charts.


	Support for Django 1.8.


	Support for deleting comments.


	Added own SVG badge.


	Added support for Google Analytics.


	Improved handling of translation filenames.


	Added support for monolingual JSON translations.


	Record component locking in a history.


	Support for editing source (template) language for monolingual translations.


	Added basic support for Gerrit.







Weblate 2.1

Publicada el 5 de diciembre de 2014.


	Added support for Mercurial repositories.


	Replaced Glyphicon font by Awesome.


	Added icons for social authentication services.


	Better consistency of button colors and icons.


	Documentation improvements.


	Varias correcciones de defectos.


	Automatic hiding of columns in translation listing for small screens.


	Changed configuration of filesystem paths.


	Improved SSH keys handling and storage.


	Improved repository locking.


	Customizable quality checks per source string.


	Allow to hide completed translations from dashboard.







Weblate 2.0

Publicada el 6 de noviembre de 2014.


	New responsive UI using Bootstrap.


	Rewritten VCS backend.


	Documentation improvements.


	Added whiteboard for site wide messages.


	Configurable strings priority.


	Added support for JSON file format.


	Fixed generating mo files in certain cases.


	Added support for GitLab notifications.


	Added support for disabling translation suggestions.


	Django 1.7 support.


	ACL projects now have user management.


	Extended search possibilities.


	Give more hints to translators about plurals.


	Fixed Git repository locking.


	Compatibility with older Git versions.


	Improved ACL support.


	Added buttons for per language quotes and other special characters.


	Support for exporting stats as JSONP.









Serie 1.x de Weblate


Weblate 1.9

Publicada el 6 de mayo de 2014.


	Django 1.6 compatibility.


	No longer maintained compatibility with Django 1.4.


	Management commands for locking/unlocking translations.


	Improved support for Qt TS files.


	Users can now delete their account.


	Avatars can be disabled.


	Merged first and last name attributes.


	Avatars are now fetched and cached server side.


	Added support for shields.io badge.







Weblate 1.8

Publicada el 7 de noviembre de 2013.


	Please check manual for upgrade instructions.


	Nicer listing of project summary.


	Better visible options for sharing.


	More control over anonymous users privileges.


	Supports login using third party services, check manual for more details.


	Los usuarios pueden acceder proporcionando su correo electrónico en lugar de su nombre de usuario.


	Documentation improvements.


	Improved source strings review.


	Searching across all strings.


	Better tracking of source strings.


	Captcha protection for registration.







Weblate 1.7

Publicada el 7 de octubre de 2013.


	Please check manual for upgrade instructions.


	Support for checking Python brace format string.


	Per component customization of quality checks.


	Detailed per translation stats.


	Changed way of linking suggestions, checks and comments to strings.


	Users can now add text to commit message.


	Support for subscribing on new language requests.


	Support for adding new translations.


	Widgets and charts are now rendered using Pillow instead of Pango + Cairo.


	Add status badge widget.


	Dropped invalid text direction check.


	Los cambios realizados a los diccionarios ahora figuran en el historial.


	Performance improvements for translating view.







Weblate 1.6

Publicada el 25 de julio de 2013.


	Nicer error handling on registration.


	Browsing of changes.


	Fixed sorting of machine translation suggestions.


	Improved support for MyMemory machine translation.


	Added support for Amagama machine translation.


	Various optimizations on frequently used pages.


	Highlights searched phrase in search results.


	Support for automatic fixups while saving the message.


	Tracking of translation history and option to revert it.


	Added support for Google Translate API.


	Added support for managing SSH host keys.


	Various form validation improvements.


	Various quality checks improvements.


	Performance improvements for import.


	Added support for voting on suggestions.


	Cleanup of admin interface.







Weblate 1.5

Publicada el 16 de abril de 2013.


	Please check manual for upgrade instructions.


	Added public user pages.


	Better naming of plural forms.


	Added support for TBX export of glossary.


	Added support for Bitbucket notifications.


	Activity charts are now available for each translation, language or user.


	Extended options of import_project admin command.


	Compatible with Django 1.5.


	Avatars are now shown using libravatar.


	Added possibility to pretty print JSON export.


	Various performance improvements.


	Indicate failing checks or fuzzy strings in progress bars for projects or languages as well.


	Added support for custom pre-commit hooks and committing additional files.


	Rewritten search for better performance and user experience.


	New interface for machine translations.


	Added support for monolingual po files.


	Extend amount of cached metadata to improve speed of various searches.


	Now shows word counts as well.







Weblate 1.4

Publicada el 23 de enero de 2013.


	Fixed deleting of checks/comments on string deletion.


	Added option to disable automatic propagation of translations.


	Added option to subscribe for merge failures.


	Correctly import on projects which needs custom ttkit loader.


	Added sitemaps to allow easier access by crawlers.


	Provide direct links to string in notification e-mails or feeds.


	Various improvements to admin interface.


	Provide hints for production setup in admin interface.


	Added per language widgets and engage page.


	Improved translation locking handling.


	Show code snippets for widgets in more variants.


	Indicate failing checks or fuzzy strings in progress bars.


	More options for formatting commit message.


	Fixed error handling with machine translation services.


	Improved automatic translation locking behaviour.


	Support for showing changes from previous source string.


	Added support for substring search.


	Various quality checks improvements.


	Support for per project ACL.


	Basic string tests coverage.







Weblate 1.3

Publicada el 16 de noviembre de 2012.


	Compatibility with PostgreSQL database backend.


	Removes languages removed in upstream git repository.


	Improved quality checks processing.


	Added new checks (BB code, XML markup and newlines).


	Support for optional rebasing instead of merge.


	Possibility to relocate Weblate (for example to run it under /weblate path).


	Support for manually choosing file type in case autodetection fails.


	Better support for Android resources.


	Support for generating SSH key from web interface.


	More visible data exports.


	New buttons to enter some special characters.


	Support for exporting dictionary.


	Support for locking down whole Weblate installation.


	Checks for source strings and support for source strings review.


	Support for user comments for both translations and source strings.


	Better changes log tracking.


	Changes can now be monitored using RSS.


	Improved support for RTL languages.







Weblate 1.2

Publicada el 14 de agosto de 2012.


	Weblate ahora se sirve de South para la migración de la base de datos; eche un vistazo a las instrucciones de actualización si está por actualizar.


	Fixed minor issues with linked git repos.


	New introduction page for engaging people with translating using Weblate.


	Added widgets which can be used for promoting translation projects.


	Added option to reset repository to origin (for privileged users).


	Project or component can now be locked for translations.


	Possibility to disable some translations.


	Configurable options for adding new translations.


	Configuration of git commits per project.


	Simple antispam protection.


	Better layout of main page.


	Support for automatically pushing changes on every commit.


	Support for e-mail notifications of translators.


	List only used languages in preferences.


	Improved handling of not known languages when importing project.


	Support for locking translation by translator.


	Optionally maintain Language-Team header in po file.


	Include some statistics in about page.


	Supports (and requires) django-registration 0.8.


	Caching of counted strings with failing checks.


	Checking of requirements during setup.


	Documentation improvements.







Weblate 1.1

Publicada el 4 de julio de 2012.


	Improved several translations.


	Better validation while creating component.


	Added support for shared git repositories across components.


	Do not necessary commit on every attempt to pull remote repo.


	Added support for offloading indexing.







Weblate 1.0

Publicada el 10 de mayo de 2012.


	Improved validation while adding/saving component.


	Experimental support for Android component files (needs patched ttkit).


	Las actualizaciones de los actuadores se ejecutan en segundo plano.


	Se mejoraron las instrucciones de instalación.


	Se mejoró la navegación en el área de diccionarios.









Serie 0.x de Weblate


Weblate 0.9

Publicada el 18 de abril de 2012.


	Se arregló la importación de idiomas desconocidos.


	Improved listing of nearby messages.


	Se mejoraron varias comprobaciones.


	Puesta al día de la documentación.


	Added definition for several more languages.


	Various code cleanups.


	Documentation improvements.


	Changed file layout.


	Update helper scripts to Django 1.4.


	Improved navigation while translating.


	Better handling of po file renames.


	Better validation while creating component.


	Integrated full setup into syncdb.


	Added list of recent changes to all translation pages.


	Check for not translated strings ignores format string only messages.







Weblate 0.8

Publicada el 3 de abril de 2012.


	Replaced own full text search with Whoosh.


	Various fixes and improvements to checks.


	New command updatechecks.


	Muchas traducciones actualizadas.


	Added dictionary for storing most frequently used terms.


	Added /admin/report/ for overview of repositories status.


	Machine translation services no longer block page loading.


	Management interface now contains also useful actions to update data.


	Records log of changes made by users.


	Ability to postpone commit to Git to generate less commits from single user.


	Possibility to browse failing checks.


	Automatic translation using already translated strings.


	New about page showing used versions.


	Django 1.4 compatibility.


	Ability to push changes to remote repo from web interface.


	Added review of translations done by others.







Weblate 0.7

Publicada el 16 de febrero de 2012.


	Direct support for GitHub notifications.


	Added support for cleaning up orphaned checks and translations.


	Displays nearby strings while translating.


	Displays similar strings while translating.


	Improved searching for string.







Weblate 0.6

Publicada el 14 de febrero de 2012.


	Added various checks for translated messages.


	Tunable access control.


	Improved handling of translations with new lines.


	Added client side sorting of tables.


	Please check upgrading instructions in case you are upgrading.







Weblate 0.5

Publicada el 12 de febrero de 2012.


	
	Support for machine translation using following online services:
	
	Apertium


	Microsoft Translator


	MyMemory










	Several new translations.


	Improved merging of upstream changes.


	Better handle concurrent git pull and translation.


	Propagating works for fuzzy changes as well.


	Propagating works also for file upload.


	Fixed file downloads while using FastCGI (and possibly others).







Weblate 0.4

Publicada el 8 de febrero de 2012.


	Added usage guide to documentation.


	Fixed API hooks not to require CSRF protection.







Weblate 0.3

Publicada el 8 de febrero de 2012.


	Better display of source for plural translations.


	New documentation in Sphinx format.


	Displays secondary languages while translating.


	Improved error page to give list of existing projects.


	New per language stats.







Weblate 0.2

Publicada el 7 de febrero de 2012.


	Mejor validación de determinados formularios.


	Warn users on profile upgrade.


	Remember URL for login.


	Naming of text areas while entering plural forms.


	Ampliación automática del área de traducción.







Weblate 0.1

Publicada el 6 de febrero de 2012.


	Versión inicial.










            

          

      

      

    

  

    
      
          
            

   HTTP Routing Table


   
   / | 
   /api | 
   /api/changes | 
   /api/component-lists | 
   /api/components | 
   /api/glossary | 
   /api/groups | 
   /api/languages | 
   /api/projects | 
   /api/roles | 
   /api/screenshots | 
   /api/translations | 
   /api/units | 
   /api/users | 
   /exports | 
   /hooks
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       /api	

     
       	
       	
       GET /api/	
       

     		 	

     		
       /api/changes	

     
       	
       	
       GET /api/changes/	
       

     
       	
       	
       GET /api/changes/(int:id)/	
       

     		 	

     		
       /api/component-lists	

     
       	
       	
       GET /api/component-lists/	
       

     
       	
       	
       GET /api/component-lists/(str:slug)/	
       

     
       	
       	
       POST /api/component-lists/(str:slug)/components/	
       

     
       	
       	
       PUT /api/component-lists/(str:slug)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/component-lists/(str:slug)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/component-lists/(str:slug)/components/(str:component_slug)	
       

     
       	
       	
       PATCH /api/component-lists/(str:slug)/	
       

     		 	

     		
       /api/components	

     
       	
       	
       GET /api/components/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/changes/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/lock/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/monolingual_base/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/new_template/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/repository/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/screenshots/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/statistics/	
       

     
       	
       	
       GET /api/components/(string:project)/(string:component)/translations/	
       

     
       	
       	
       POST /api/components/(string:project)/(string:component)/lock/	
       

     
       	
       	
       POST /api/components/(string:project)/(string:component)/repository/	
       

     
       	
       	
       POST /api/components/(string:project)/(string:component)/translations/	
       

     
       	
       	
       PUT /api/components/(string:project)/(string:component)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/components/(string:project)/(string:component)/	
       

     
       	
       	
       PATCH /api/components/(string:project)/(string:component)/	
       

     		 	

     		
       /api/glossary	

     
       	
       	
       GET /api/glossary/	
       

     
       	
       	
       GET /api/glossary/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       GET /api/glossary/(int:id)/projects/	
       

     
       	
       	
       GET /api/glossary/(int:id)/terms/	
       

     
       	
       	
       GET /api/glossary/(int:id)/terms/(int:term_id)/	
       

     
       	
       	
       POST /api/glossary/(int:id)/projects/	
       

     
       	
       	
       POST /api/glossary/(int:id)/terms/	
       

     
       	
       	
       PUT /api/glossary/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       PUT /api/glossary/(int:id)/terms/(int:term_id)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/glossary/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/glossary/(int:id)/projects/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/glossary/(int:id)/terms/(int:term_id)/	
       

     
       	
       	
       PATCH /api/glossary/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       PATCH /api/glossary/(int:id)/terms/(int:term_id)/	
       

     		 	

     		
       /api/groups	

     
       	
       	
       GET /api/groups/	
       

     
       	
       	
       GET /api/groups/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       POST /api/groups/	
       

     
       	
       	
       POST /api/groups/(int:id)/componentlists/	
       

     
       	
       	
       POST /api/groups/(int:id)/components/	
       

     
       	
       	
       POST /api/groups/(int:id)/languages/	
       

     
       	
       	
       POST /api/groups/(int:id)/projects/	
       

     
       	
       	
       POST /api/groups/(int:id)/roles/	
       

     
       	
       	
       PUT /api/groups/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/groups/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/groups/(int:id)/componentlists/(int:component_list_id)	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/groups/(int:id)/components/(int:component_id)	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/groups/(int:id)/languages/(string:language_code)	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/groups/(int:id)/projects/(int:project_id)	
       

     
       	
       	
       PATCH /api/groups/(int:id)/	
       

     		 	

     		
       /api/languages	

     
       	
       	
       GET /api/languages/	
       

     
       	
       	
       GET /api/languages/(string:language)/	
       

     
       	
       	
       GET /api/languages/(string:language)/statistics/	
       

     
       	
       	
       POST /api/languages/	
       

     
       	
       	
       PUT /api/languages/(string:language)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/languages/(string:language)/	
       

     
       	
       	
       PATCH /api/languages/(string:language)/	
       

     		 	

     		
       /api/projects	

     
       	
       	
       GET /api/projects/	
       

     
       	
       	
       GET /api/projects/(string:project)/	
       

     
       	
       	
       GET /api/projects/(string:project)/changes/	
       

     
       	
       	
       GET /api/projects/(string:project)/components/	
       

     
       	
       	
       GET /api/projects/(string:project)/languages/	
       

     
       	
       	
       GET /api/projects/(string:project)/repository/	
       

     
       	
       	
       GET /api/projects/(string:project)/statistics/	
       

     
       	
       	
       POST /api/projects/	
       

     
       	
       	
       POST /api/projects/(string:project)/components/	
       

     
       	
       	
       POST /api/projects/(string:project)/repository/	
       

     
       	
       	
       PUT /api/projects/(string:project)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/projects/(string:project)/	
       

     
       	
       	
       PATCH /api/projects/(string:project)/	
       

     		 	

     		
       /api/roles	

     
       	
       	
       GET /api/roles/	
       

     
       	
       	
       GET /api/roles/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       POST /api/roles/	
       

     
       	
       	
       PUT /api/roles/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/roles/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       PATCH /api/roles/(int:id)/	
       

     		 	

     		
       /api/screenshots	

     
       	
       	
       GET /api/screenshots/	
       

     
       	
       	
       GET /api/screenshots/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       GET /api/screenshots/(int:id)/file/	
       

     
       	
       	
       POST /api/screenshots/	
       

     
       	
       	
       POST /api/screenshots/(int:id)/file/	
       

     
       	
       	
       POST /api/screenshots/(int:id)/units/	
       

     
       	
       	
       PUT /api/screenshots/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/screenshots/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/screenshots/(int:id)/units/(int:unit_id)	
       

     
       	
       	
       PATCH /api/screenshots/(int:id)/	
       

     		 	

     		
       /api/translations	

     
       	
       	
       GET /api/translations/	
       

     
       	
       	
       GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/	
       

     
       	
       	
       GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/changes/	
       

     
       	
       	
       GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/file/	
       

     
       	
       	
       GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/repository/	
       

     
       	
       	
       GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/statistics/	
       

     
       	
       	
       GET /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/units/	
       

     
       	
       	
       POST /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/autotranslate/	
       

     
       	
       	
       POST /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/file/	
       

     
       	
       	
       POST /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/repository/	
       

     
       	
       	
       POST /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/units/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/translations/(string:project)/(string:component)/(string:language)/	
       

     		 	

     		
       /api/units	

     
       	
       	
       GET /api/units/	
       

     
       	
       	
       GET /api/units/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       PUT /api/units/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/units/(int:id)/	
       

     
       	
       	
       PATCH /api/units/(int:id)/	
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       GET /api/users/	
       

     
       	
       	
       GET /api/users/(str:username)/	
       

     
       	
       	
       GET /api/users/(str:username)/notifications/	
       

     
       	
       	
       GET /api/users/(str:username)/notifications/(int:subscription_id)/	
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       POST /api/users/(str:username)/groups/	
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       PUT /api/users/(str:username)/	
       

     
       	
       	
       PUT /api/users/(str:username)/notifications/(int:subscription_id)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/users/(str:username)/	
       

     
       	
       	
       DELETE /api/users/(str:username)/notifications/(int:subscription_id)/	
       

     
       	
       	
       PATCH /api/users/(str:username)/	
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Símbolos


  	
      	
    --add

      
        	auto_translateopción de línea de comando


      


      	
    --addon ADDON

      
        	install_addonopción de línea de comando


      


      	
    --age HOURS

      
        	commit_pendingopción de línea de comando


      


      	
    --author USER@EXAMPLE.COM

      
        	add_suggestionsopción de línea de comando


      


      	
    --base-file-template TEMPLATE

      
        	import_projectopción de línea de comando


      


      	
    --check

      
        	importusersopción de línea de comando


      


      	
    --config PATH

      
        	wlcopción de línea de comando


      


      	
    --config-section SECTION

      
        	wlcopción de línea de comando


      


      	
    --configuration CONFIG

      
        	install_addonopción de línea de comando


      


      	
    --convert

      
        	wlcopción de línea de comando


      


      	
    --email USER@EXAMPLE.COM

      
        	createadminopción de línea de comando


      


      	
    --file-format FORMAT

      
        	import_projectopción de línea de comando


      


      	
    --force

      
        	loadpoopción de línea de comando


      


      	
    --force-commit

      
        	pushgitopción de línea de comando


      


      	
    --format {csv,json,text,html}

      
        	wlcopción de línea de comando


      


      	
    --ignore

      
        	import_jsonopción de línea de comando


      


      	
    --inconsistent

      
        	auto_translateopción de línea de comando


      


      	
    --input

      
        	wlcopción de línea de comando


      


      	
    --key KEY

      
        	wlcopción de línea de comando


      


      	
    --lang LANGUAGE

      
        	loadpoopción de línea de comando


      


      	
    --language-code

      
        	list_translatorsopción de línea de comando


      


      	
    --language-map LANGMAP

      
        	import_memoryopción de línea de comando


      


      	
    --language-regex REGEX

      
        	import_projectopción de línea de comando


      


      	
    --license NAME

      
        	import_projectopción de línea de comando


      


  

  	
      	
    --license-url URL

      
        	import_projectopción de línea de comando


      


      	
    --main-component

      
        	import_projectopción de línea de comando


      


      	
    --main-component COMPONENT

      
        	import_jsonopción de línea de comando


      


      	
    --mt MT

      
        	auto_translateopción de línea de comando


      


      	
    --name

      
        	createadminopción de línea de comando


      


      	
    --name-template TEMPLATE

      
        	import_projectopción de línea de comando


      


      	
    --new-base-template TEMPLATE

      
        	import_projectopción de línea de comando


      


      	
    --no-password

      
        	createadminopción de línea de comando


      


      	
    --no-privs-update

      
        	setupgroupsopción de línea de comando


      


      	
    --no-projects-update

      
        	setupgroupsopción de línea de comando


      


      	
    --no-update

      
        	setuplangopción de línea de comando


      


      	
    --output

      
        	wlcopción de línea de comando


      


      	
    --overwrite

      
        	auto_translateopción de línea de comando


        	wlcopción de línea de comando


      


      	
    --password PASSWORD

      
        	createadminopción de línea de comando


      


      	
    --project PROJECT

      
        	import_jsonopción de línea de comando


      


      	
    --source PROJECT/COMPONENT

      
        	auto_translateopción de línea de comando


      


      	
    --threshold THRESHOLD

      
        	auto_translateopción de línea de comando


      


      	
    --update

      
        	createadminopción de línea de comando


        	import_jsonopción de línea de comando


        	install_addonopción de línea de comando


      


      	
    --url URL

      
        	wlcopción de línea de comando


      


      	
    --user USERNAME

      
        	auto_translateopción de línea de comando


      


      	
    --username USERNAME

      
        	createadminopción de línea de comando


      


      	
    --vcs NAME

      
        	import_projectopción de línea de comando


      


      	
    .XML resource file

      
        	file format


      


  





A


  	
      	
    add_suggestions

      
        	weblate admin command


      


      	
    add_suggestionsopción de línea de comando

      
        	--author USER@EXAMPLE.COM


      


      	
    ADMINS

      
        	setting


      


      	
    AKISMET_API_KEY

      
        	setting


      


      	
    ALLOWED_HOSTS

      
        	setting


      


      	
    Android

      
        	file format


      


      	
    ANONYMOUS_USER_NAME

      
        	setting


      


      	API, [1], [2]


      	
    Apple strings

      
        	file format


      


      	
    ARB

      
        	file format


      


      	
    AUDITLOG_EXPIRY

      
        	setting


      


  

  	
      	
    AUTH_LOCK_ATTEMPTS

      
        	setting


      


      	
    AUTH_TOKEN_VALID

      
        	setting


      


      	
    auto_translate

      
        	weblate admin command


      


      	
    auto_translateopción de línea de comando

      
        	--add


        	--inconsistent


        	--mt MT


        	--overwrite


        	--source PROJECT/COMPONENT


        	--threshold THRESHOLD


        	--user USERNAME


      


      	
    AUTO_UPDATE

      
        	setting


      


      	
    AUTOFIX_LIST

      
        	setting


      


      	
    AVATAR_URL_PREFIX

      
        	setting


      


  





B


  	
      	
    BASE_DIR

      
        	setting


      


  

  	
      	
    bilingual

      
        	translation


      


  





C


  	
      	
    celery_queues

      
        	weblate admin command


      


      	
    changes

      
        	wlcopción de línea de comando


      


      	
    CHECK_LIST

      
        	setting


      


      	
    checkgit

      
        	weblate admin command


      


      	
    cleanup

      
        	wlcopción de línea de comando


      


      	
    cleanuptrans

      
        	weblate admin command


      


      	
    Comma separated values

      
        	file format


      


      	Command (clase en wlc.main)


      	
    COMMENT_CLEANUP_DAYS

      
        	setting


      


      	
    commit

      
        	wlcopción de línea de comando


      


      	
    commit_pending

      
        	weblate admin command


      


      	
    COMMIT_PENDING_HOURS

      
        	setting


      


      	
    commit_pendingopción de línea de comando

      
        	--age HOURS


      


  

  	
      	
    commitgit

      
        	weblate admin command


      


      	
    createadmin

      
        	weblate admin command


      


      	
    createadminopción de línea de comando

      
        	--email USER@EXAMPLE.COM


        	--name


        	--no-password


        	--password PASSWORD


        	--update


        	--username USERNAME


      


      	
    CSP_CONNECT_SRC

      
        	setting


      


      	
    CSP_FONT_SRC

      
        	setting


      


      	
    CSP_IMG_SRC

      
        	setting


      


      	
    CSP_SCRIPT_SRC

      
        	setting


      


      	
    CSP_STYLE_SRC

      
        	setting


      


      	
    CSV

      
        	file format


      


  





D


  	
      	
    DATA_DIR

      
        	setting


      


      	
    DATABASE_BACKUP

      
        	setting


      


      	
    DATABASES

      
        	setting
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Add Component

Required fields are marked in bold.

‘Component name: Android

Display name

URL slug: android

Name used in URLs and flenames.

Project: WeblateOrg v .+ +

Version control system: Gt v

ntrol system to use to access your repository containing translations. Yo oose additional integration with third party providers to submit merge requests.

‘Source code repository: weblate://weblateorg/language-names

URL of a repository, use weblate://project/component to share it with other component,

Repository push URL:
URL of  push repositoy, pushing s tumed of if empry.

Repository browser.
Link o repository browser, use {oranchi) forbranch,(flenamel) and {(ine}} as filename and line placeholders.
Exported repository URL:
URL of repository where users can fetch changes from Weblate
Source string bug reporting
address
E-mail adéress for reports on erfors in source stings. Leave empty for no e-mails.
Repository branch

Repository branch o translate

Push branch:

Branch for pushing changes, leave empty to use repository branc

Filemask: app/src/main/res values-*/strings.xml

Path offles to translate relative to repository root, use * instead of anguage code, or example: po/* po or locale/*/LC_MESSAGES/django.po.

Monolingual base language | app/src/main/tes/values/strings xm
file:

Filename of ransation base file containing all strings and their source; it is recommended for monolingu transation formats

Edit base file
Whether users vill be able to edit the base fle for monolingual translations.

Intermediate language file:

Filename of intermediate translation file. In most

s this is a translation file provided by developers and is used when creating actual source strings.

Template for new
translations

Filename of fle used for creating new translations. For gettext

ose pot file

File format: Android String Resource v

O Locked
e component vill not gt any translation updates.

‘Allow translation propagation
Wnether translation updates in ather components vill cause automatic translation in this one

Turm on suggestons
Whethert allow tanslation suggestionsat al.

0 Suggestion voting
Whether users can vte forsuggestions.

Autoaccept suggestions: | 0

Automaticallya

pt suggestions with this number of votes, use 0 to turm it off.

Translation flags:

Additional

Kks. Possible values can be found i the

mma-separated flags to influence qualit mentation.

Enforced checks: 0
List of checks which can not b ignored.
Translation license: MIT License |

Gontibutor agreement

User agreement which needs to be approved before a user can translate this component

‘Adding new translation: Create new language file v

Hourto handle requests for creating new transations,

Language code style: Defauit based on the file format v

Customize language code used to generate the flename for translations created by Weblate.

Merge style: Rebase v

Define whether Weblate should merge the upstream repository or rebase changes onto it

Commitmessage when  Translated using Weblate ({{anguage_name }})
translating:
Curtently translated at { stats ranslated_percent )% ({ stats.translated )} of (stats.all } strings)

‘Translation: {project_name J/4{ component_narme }}
Translate-URL: {{url }}

You can use template language for various info, lease consult the documentation for more details

Commit message when ‘Added translation using Weblate ({{ language_name }))
adding translation:

mentation for more cetalls

You can use template language for various info, please consult the o

Commit message when Deleted translation using Weblate ({{ language_name }))
removing translation:

You can use template language for various info, lease consult the documentation for more details

‘Commit message when Merge branch “{ component_remote_branch }} into Weblate.
‘merging translation:

You can use template language for various info, lease consult the documentation for more details

Commit message when Update translation files
‘addon makes a change:
Updated by "{{ addon_name " hook in Weblate.

‘Translation: {project_name J/4{ component_narme }}
Translate-URL: {{url }}

You can use template language for various info, lease consult the documentation for more details

Committer name: Weblate

Committer e-mai noreply@weblate org

Push on commit
Whether the repository should be pushed upstream on every commit.

Age of changes to commit: | 24

“Time in hours after which any pending c

inges vill be committed to the VCS.

Lock on error
Whether the component should be locked on repository errors.

‘Source language: English P

Language used for sour

strings i all components

Language fikter: b

Regular expression used to fiter translation when scanning for filemask.

Variants regular expression
Regular expression used to determine variants of a string
Priority: Medium v

Components with higher prioity are offered frst to translators.

O Resticted component
Restrict access to the component to oly those explicily given permission.
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Display name

URL shug: language-names

Name used in URLs and flenames.

Project: WeblateOrg v+ +

Version control system: Git v

Version control system to use to

to submit
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Exported repository URL:
URL of repository v from Weblate
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Repository branch

Repository branch o translate
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Branch for pushing changs
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ing new translations.

Language code style: Defauit based on the file format v
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translating:
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Q) Weblate

About Weblate | Weblate keys

AboutWeblate  Statistics

SSH key [)

SSH key not available.

Commit signing [)

All commits made with Weblate are signed with the GPG key 708ED01754D9C1DAG01FOF7734C4FTOEEFBE4673, for which the corresponding public key is found below.

BEGIN PGP PUBLIC KEY BLOCK-----

MQGNBF+IPSOBDADNFFIS/imOQ7uvncUTNIcUcvgaaG4BtISAXWT EG2Fxf Wga3FL
67XFKtFY00abXcRSCOjzs!1+0ugal QcASHEQTIpaP1b9AMPWUQBDALKKs|CGjen
8UYZkvdyB+CUbAWI8Z836HUJ PqLwZ057pPrB2ulu7pYP726RyRIpLpG2FUg+piY
VmYD3yMmiufiPSzJCItiTNO2rxbZaX3xHHKNI6jiRMAZy4vXnOiTze4jMdmK8Pf
rBNARYILfYCYQUPIRQAXA3W ZvHI EKPICXEKQLD8IRQIgs DHbzt p8inkrD7d1q
tWjdSrfVWMGVIHSXycl5Rq5vwxknWWIBQSEjSumfYig6arc0oSbDEtgexkakevy
5GalzgHENBO+S+2Gby7Q+R/CUEYRIUPZChsEllwsilFLKT Fqfevd1comwROqX1hg
PFuQzysR94R2B19Ic8A9abHTV2chp+AJs7/TMV/YYinqUAVQytdQmKWEJqODUIh
LSN3EYNi70zevMBAEQEAABQUV2VibGFOZSABA2VibGFOZUBleGFtcGXILmNVLT6)
AC4EEWEKADEWIQRW]tAXVNNB2mAfn3c0XPcOT75GewUCX4g9LQIbAWULCQEHAEYY
CgkICWIEFgIDAQIeAQIXgAAKCRAOXPCOT75GaxkrC/9Ve UR INSRHjcsr23VAcodD
ZBg2ZilTs4b4WBs37cL8/KNROhCrW5V/e+MLMdReRVTSQQNCI3uTZbz+Q3ucObls
IWWBGKQEsV5gk8ddgumCd2R J2MWT+cnDCcgGhNj2ToL 1pID8BAGIAGySP4j2tdMy
R2h4AGhfONNTA7Csh3/SCNKHAKMTITXTeWe KufktKXI 30S94GMscRChGn7sWFOAGK. A
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Dashboard

Watched translations [[]  Suggested translations [ m search

Daily activity
H”“'ll..

Weekly activity
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Q) Weblate

WeblateOrg | Language names | Addons

Installed addons ®

There are no addons currently installed,

Available addons ®

Xa Automatic translation

¥ Language consistency
Q_ Component discovery
¢ Bulk edit

1l Statistics generator

¢ Contributorsin comment
'\ Customize gettext output
¢ Generate MO files

¢ Update PO files to match POT (msgmerge)

X Squash Git commits m
& Stale comment removal m

B Stale suggestion removal m

Some addons will ask for additional configuration during installation.
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Q) Weblate

Dashboard

Watched translation: Suggested translations [ Insights ~ Search

Choose what languages youwant in the preferences, to see overview of available translations for those languages in your watched projects.
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Home , Weblate translations » Projects » Add Project

Add Project

Required fields are marked in bold.

Project name: Weblateorg ]
Display name
URL slug: weblateorg ]

Name used in URLs and flenames.

Project website: https://weblate.org/

Main website of translated project.

Mailing list weblate@lists ciharcom

Mailing list for ransators.

Translation instructions: hitps://weblate org/contribute/|

You can use Markdown and mention users by @usemame.

‘Set "Language-Team" header
Lets Weblate update the *Language-Tea file header of your project.

Use shared translation memory
Uses the pool of shared translations betwieen projects.

Contribute to shared translation mermory
Contributes tothe pool of shared translations between projecs

Access control: Protected v

Howto restrict access tothis project is detailed in the documentation

O Enable reviews
Requires dedicated revieviers to approve translations,

O Enable source reviews
Requires dedicated revieviers 1o approve source strings.

Enable hooks
Whether to allow updating this repository by remote hooks

Language aliases:

Comma-separated st of anguage code mappings, for example: en_GBenen_Us:en

save and add another f§ Save and continue editing
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WeblateOrg | Language names | Addons | Component discovery

Configure addon ®

« Please review and confirm the matched components.

Component Matched files
Following components would be created

Djangojs weblate/locale/he/LC_MESSAGES/djangojs.po (he)
weblate/locale/hu/LC_MESSAGES/djangojs.po (hu)
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/djangojs.po (cs)

Django weblate/locale/he/LC_MESSAGES/django.po (he)
weblate/locale/hu/LC_MESSAGES/django.po (hu)
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/django. po (cs)
O 1 confirm the above matches look correct
Regular expression to match translation files against
weblate/locale/(?P<language>[*/]*)/LC_MESSAGES/ (?P<component=[*/]*)\.po
File format
gettext POfile v
Customize the component name

{{component]title}}

Define the monolingual base filename

Leave empty for bilingual translation files.
Define the base file for new translations
weblate/locale/{{ component }}.pot

Filename of file used for creating new translations. For gettext choose pot file,

Language filter
*(cs|he|hu)$

Regular expression to filter translation against when scanning for filemask.

Clone addons from the main component to the newly created ones

() Remove components for inexistant files

The regular expression to match translation files has to contain two named groups to match component and language, some examples:

Regular expression Example matched files Description
(7P<language>[*/.1#)/ (?P<component>[*/1%)\.po cs/application.po One folder per language containing translation
cs/website.po files for components.

de/application.po
de/website.po

Tocale/ (7P<language>[*/.1+) /LC_MESSAGES/ (?P<component>  locale/cs/LC_MESSAGES/application.po  Usual structure for storing gettext PO files
[*/1%)\.po Tocale/cs/LC_MESSAGES /website.po

Tocale/de/LC_MESSAGES/application. po

Tocale/de/LC_MESSAGES/website.po

src/locale/ (?P<component>[*/1#)\. (P<language> sre/locale/application.cs.po Using both component and language name
[*/.1%)\.po sre/locale/website. cs.po within filename.
src/locale/application. de.po
src/locale/website.de.po

Tocale/ (2P<language>[*/.1#) / (2P<component>[*/1%)/ (2 Tocale/cs/application/cs.po Using language in both path and filename.
P=language)\.po Tocale/cs/website/cs.po

Tocale/de/application/de.po

Tocale/de/website/de.po

res/values-(?P<language>[*/.]+) /strings-(?P<component>  res/values-cs/strings-about. xml Android resource strings, split into several file:
[/19)\.xml res/values-cs/strings-help.xml

res/values-de/strings-about.xml

res/values-de/strings-help.xml

You can use Django template markup in both component name and the monolingual base filename, for example:

{{ component }}

Component filename match

{{ component|title }}
Component filename with upper case first letter

Save
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AUTH TOKEN

Tokens +Add & Change

AUTHENTICATION

Groups +Add & Change
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Users +Add & Change

BILLING

Billngs +Add & Change
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Font groups +Add & Change
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Glossaries +Add & Change

LEGAL

Agreements +Add & Change

PYTHON SOCIAL

Associations +Add & Change
Nonces +Add & Change
User social auths +Add & Change
SCREENSHOTS

Screenshots +Add & Change

TRANSLATION MEMORY

Memorys +Add & Change

WEBLATE LANGUAGES.

Languages +Add  # Change

WEBLATE TRANS

5
]

Announcements +Add & Change
Componentlists +Add & Change
Components +Add & Change
Contributor agreements +Add & Change
Projects +Add & Change
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Q) Weblate

WeblateOrg | Duplicates

Translations  Info search  Glossaries  Insights~  Files~  Tools~  Manage~  Share~ ® Notwatching ~

Duplicated string found in the file.

The component contains several duplicated translation strings.

The following occurrences were found:
Language Source

Italian Thankyou for using Weblate.

Please fix this by removing duplicated strings with same identifier from the translation files.

Appeared asecond ago, last seen a second ago

Duplicated translation,

The component contains several translation files mapped to a single language in Weblate. Please fix this by removing one of the translation files.
Please consider the following;
« Avoid having translation files for both the plain language code and its equivalent territory designation (for example de and de_DE).

The following occurrences were found:

Language Language codes

Czech cs_CZ,cs

Appeared asecond ago, last seen a second ago

License info missing

Any publiclyavailable project should have defined license to indicate what terms apply to contributions.

Appeared asecond ago, last seen a second ago
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